ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSC.03/30.12.2019.FIL.19.01. RAQAMLI ILMIY KENGASH

ALISHER NAVOLY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

BURANOV ANVAR KORABAYEVICH

O°‘ZBEK TILI QIPCHOQ LAHJASI LEKSIKASINING OLTOY TILIGA
MUNOSABATI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



UO‘K: 811.512.133°282

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

OrsaBHenne aBTopedepara auccepranuu J0kTopa ¢puiocodpuu (PhD)
10 pUI0/10rHYeCKUM HAYKaM

Content of the abstract of dissertation on doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Buranov Anvar Korabayevich
O‘zbek tili qipchoq lahjasi leksikasining oltoy tiliga munosabati.............cccceveeeee. 3

Bbypanos AuBap KopabaeBuu
OTHOILIEHNE JEKCUKH KBIITYAKCKOIO JUAIEKTa y30EKCKOro s3bIKa
K QIITAHCKOMY SIBBIKY.....etiiuveissstetessseesasssesssssseesssesassseessssseessnsssessssssssssessssssesssssesnsnns 23

Buranov Anvar Korabaevich
The relationship of the vocabulary of the Kypchak dialect of the Uzbek
language to the Altai laNQUAGE.........cooveiiiicieccce et e 45

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJIMKOBaHHBIX padoT
List OF PUDLISNEA WOTKS.........coieiie e e e 50



ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSC.03/30.12.2019.FIL.19.01. RAQAMLI ILMIY KENGASH

ALISHER NAVOLY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

BURANOV ANVAR KORABAYEVICH

O°‘ZBEK TILI QIPCHOQ LAHJASI LEKSIKASINING OLTOY TILIGA
MUNOSABATI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O¢‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B 2022.4.PhD/Fil12817 ragam bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) IImiy kengashning veb-
sahifasida (www.tsuull.uz) va “Ziyonet” Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Abdushukurov Baxtiyor Bo‘ronovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Ashirboyev Samixon
filologiya fanlari doktori, professor

O‘razboyev Abdulla Durdiboyevich
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: 0’zR FA O¢zbek tili, adabiyoti va folklori instituti

Dissertatsiya himoyasi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 raqamli Ilmiy
kengashning 2023-yil 21-iyun kuni soat 12:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100100,
Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103. Tel.: (99871) 281-42-44; faks:
(99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz).

Dissertatsiya bilan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin (260-ragam bilan ro‘yxatga olingan).
(Manzil: 100100, Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko*‘chasi, 103. Tel.: (99871) 281-
42-44; faks: (99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil « 6 » ()() kuni tarqatildi.

(2023-yil « (; » O 6 dagi { — raqamli reestr bayonnomast).

7 LLI.Adizova
1 beruvchi ilmiy
s ';;’ﬁlol.qu dotsent

<
» Q.U.Pardaycv


http://www.tsuull.uz/
http://www.ziyonet.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turkiy tillarni giyosiy-tarixiy jihatdan tadqgig qilish hamma davrlarda muhim va
dolzarb vazifalaridan bo‘lib kelgan. Chunki qiyosiy-tarixiy tilshunoslik (lingvistik
komparativistika) — geneologik jihatdan gqarindosh tillarni o‘rganuvchi hamda
ularning zamon va makondagi tadrijiy taragqgiyotini tavsiflovchi soha sanaladi.
Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik ayrim tillar o‘rtasidagi genetik qarindoshlik, ya’ni
ularning yagona bir manbadan kelib chigganligini aniglash orgali ushbu tillarning
tarixini qayta tiklash va yangi topilgan so‘zlar hisobiga hozirgi tillar lug‘atini
boyitishda ko‘maklashadi.

Dunyo tilshunosligida turkiy tillarni tarixiy-qiyosiy aspektda o‘rganishga doir
izlanishlar olib borilgan. Bu tadqiqotlarda turkiy tillar, jumladan, o‘zbek va oltoy tili,
ular shevalarining tarixiy taraqqiyoti, genezisiga doir ma’lumotlar keltirilgan, mazkur
tillarning umumiy taraqqiyot bosqichlariga doir ilmiy xulosalar berilgan, o‘ziga X0s
xususiyatlari ajratilgan. O‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasini o‘rganish,
shu asosda davr tili xususiyatlarini umumlashtirish, taraqgiyot bosgichlarini aniglash,
funksional-semantik, leksemalar o‘rtasidagi paradigmatik munosabatlarni tahlil
qgilish, ularga xos jihatlarini ajratish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini muntazam oshirib
borish uchun o‘zbek tilining 0°z qatlamini tarixiylik nuqtai nazaridan keng ko‘lamda
tadgig gilish magsadga muvofiq. Aynan shu yondashuv vositasida turli tillardan
o‘zlashgan terminlarning o°‘zbekcha muqobilini shakllantirish jarayoni ham
osonlashadi. Bunda oltoy tilini tadgigot obyekti sifatida o‘rganish muhim o‘rin tutadi.
Chunki oltoy tiliga arab va fors tillardan so‘zlar o‘zlashmagan. Shu sababli, oltoy
tilida gadimgi turkiy tilga oid asl so‘zlar ko‘p migdorda saglanib qolgan. Qolaversa,
“Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini
oshirish, turli sohalarda zamonaviy terminlarning o‘zbekcha muqobilini yaratish,
ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash dolzarb vazifa bo‘lib turibdi”!. Shu ma’noda,
oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasi leksikasining o‘rganilishi har ikki tillardagi
geneologik jihatdan mushtarak bo‘lgan so‘zlarni qidirib topish hamda bobo tildagi
yoki o‘lik qipchoq tilidagi izchil tovush o‘zgarishlarining hozirgi tillardagi holatini
aniqlash, ular asosida gadimgi turkiy tildagi leksemalarni gayta tiklash uchun zamin
yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish  chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning 2019-yil 21-oktyabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi gazetasi. 218 (7448)-son. —
Toshkent, 2019. — 22-oktyabr.
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“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
1-noyabrdagi PQ-3365-son “Ilmiy-tadgiqot muassasalarining infratuzilmasini yanada
mustahkamlash va innovatsion faoliyatini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil  9-martdagi  133-son  “Ilmiy-tadgigot va innovatsion faoliyatni
rivojlantirishning normativ-huquqiy bazasini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2020-yil 11-martdagi 139-son “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va
amaliy tadgiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadgigot ishi muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga
oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O°zbek tili qipchoq lahjasi
leksikasining oltoy tiliga munosabati bo‘yicha shu paytgacha alohida tadgiqot olib
borilmagan. Biroq turkiy xalglar tillarini tarixiy-qiyosiy o‘rganish bo‘yicha ko‘plab
izlanishlar amalga oshirilgan. Bu sohadagi tadqiqotlarga Mahmud Koshg‘ariy
“Devonu lug‘otit turk” asari bilan asos solgan. T. Gruiinning ta’kidlashicha Abu
Hayyonning “Kitob ul-idrok li lison ul-atrok”, Jamoliddin Turkiyning “Kitobu
bulg‘ot ul-mushtoq fil-lug‘otit-turk val-qifchoq” asarlarida qiyosiy tahlillar
kuzatiladi?. Shuningdek, M.Kazembek, O.Byotlingk, A.Samoylovich, M.Chevalkov,
V.Radlov, Ch.Valixanovlarning® tadqiqotlari ham alohida e’tiborga molik.
XX asrning ikkinchi yarmiga kelib turkiy tillarni giyosiy-tarixiy o‘rganish yanada
rivojlandi. G.Ramstedt, S.Malov, N.Baskakov, G.Axatov, E.Tenishev, Ye.Polivanov*
kabi olimlar bu sohada ilmiy izlanishlar olib borishgan. Oltoy tilini o‘rganish
bo‘yicha N.Baskakov, L.Potapov, N.Direnkova, N.Yerlenbayeva,

2 Tpyuun T.M. JloxymeHThl Ha mojioBenkoM sisbike (CynaeOHbIE aKThl KaMEHeI-MOAO0IbCKONH apMSHCKOM OOIMHEI).
— M.: Hayka, 1967. — 429 c.

3 Kazembex M.A. I'paMMariKa TypelKo-TaTapcKoro a3bika. — Kasanb: YHusepcuter, 1839. — 458 c.; Bérmuark O.H. O
s3pike sxyroB. Uber die Sprache der Jakuten. — CII6: Tumorpadus Mmmeparopckoii Akamemmn Hayk, 1853.
— 446 c.; CamoitnoBuu A. H. OnbIT KpaTKo#i KpbIMCKO-TaTapckoit rpammaruiku. — IIr.: Tun. . Boparanckoro, 1916. —
104 c.; YeBankoB M.B. ITamsitHoe 3aBernanue: ABTodouorpadus Muccronepa Anrtalickoi 1yxoBHOU muccud. — M: Twur.
A.N.Cuerupesoit, 1894. — 94 c; Bepbunkuii B.J1. CnoBapp antaiickoro u ajaJarckoro Hapedumi TIOPKCKOTO SI3bIKA. —
T'opuo-Anraiick: Ak Yeuek, 2005. — 504 c; Pagsios B.B. OnbiT ciioBaps Tropkckux Hapeunit. T.2. — CI16: 1905. — 1260
C; BammxanoB Y.U. CoOpanue counHeHMid B msaTH ToMax. — Anma-Ara: Hayka AH Ka3. CCP, 1961.
—782c.

4 Pamcrenr I'. Beenenue B anraiickoe a3piko3Hanue. Mopgonorus. — M.: W1, 1957. — 255 c.; Manos C.E. IlamaTauku
JIPEBHETIOPKCKOM nmucbMeHHOCTH. TekcThl U uccnenoBanus. — M.: AH CCCP, 1951. — 451 c; backakoB H.A. Tropkckue
sa3blkU. — M.: M3naTenscTBO BocTO4HOI nuteparypsl, 1960. — 248 c.; Tenumes O.P. K u3yueHuto TIOPKCKHUX S3bIKOB
Kpeima //M3Bectuss AH CCCP. Cepust nuteparypsl U sizbika. — T.54. - Ne 1. — M., 1995. — C. 41-48; Ilonusanos, E./I.
OrtHorpaduueckas XapakTepucThka y30ekoB. [IpoucxokacHWe W HauMeHOBaHHE y30ekoB. I[lepBbIil BBIYCK. —
Tamkent: Y3rocusgar, 1926. — 32 c.



I.Kormushinlarning ishlari® digqatga sazovor. O‘zbek tili gipchoq lahjasi yuzasidan
N.Baskakov, Ye.Polivanov, I.Zarubin, A.Borovkov, K.Yudaxin, V.Reshetov,
G‘.Olimov, F.Abdullayev, A.Ishayev, O.Madrahimov, X.Doniyorov, B.Jo‘rayev,
N.Rajabov, S.Rahimov, N.Shoimova, l.Darvishov tomonidan tadgigotlar amalga
oshirilgan®.

Tadqiqotda o‘zbek tilshunosligida birinchi marta o‘zbek tili gqipchoq lahjasi
leksikasiga oltoy tilining munosabati o‘rganilmoqda, ushbu jithat mazkur
dissertatsiyaning alohida ilmiy qiymatga ega ekanligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy tadgiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqiqot rejasining “Tilning ijtimoiy,
tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek tili gipchoq lahjasi leksikasining oltoy tiliga
munosabati orqali ular o‘rtasidagi genetik qarindoshlikka, umumiy va farqli jihatlarga
e’tibor qaratish, shuningdek, ushbu tillarda saglangan o‘z qatlamga oid so‘zlarni
tiklash hisobiga hozirgi tillar, xususan, o‘zbek adabiy tili lug‘at fondini boyitishga
hissa qo‘shishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining metodologik manbalarini
tavsiflash orgali ularning nazariy jihatlarini asoslash;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tilidagi leksik birliklarni tematik jihatdan
tasniflash yordamida leksemalarning tarixiy taragqiyotini yoritish;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining semantik xususiyatlarini
o‘rganish, har ikkala til uchun xarakterli bo‘lgan so‘zlarni aniqlash hamda ularning
tutgan o‘rniga baho berish;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tili lug‘at fondida sodir bo‘lgan leksik-
semantik jarayonlarni ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, diniy, madaniy omillar bilan bog‘liq
holda ochib berish;

o‘zbek tili gqipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasidagi o‘zlashma qatlamga doir

5 PackakoB H.A. Anraiickmii s361k. — M.: Hayka, 1958. — 113 c.; Ioramos JI.I1. DTHHUECKHI COCTAB M MPOHCXOKICHUE
anraiines. Mcropuko-stHorpaduueckuii ouepk. — JI.: Hayka, 1969. — 444 c.; IeipenxkoBa H.II. TI'pammarnka
oriporckoro s3pika. — M.: Hayka, 1940. — 303 c.; Epnen6acsa H.B. BriToBas nekcuka anraiickoro si3bika. — I'opHO-
Anraiick: PUO T'AT'Y, 2008. — 183 c.; Kopmymmn W.B. Tekctonorndeckue HcciaeqOBaHUS MO IPEBHETIOPKCKUM
pyHudeckuM namsitHukam. — M.: Hayka, TPBJI, 1981. — C. 139-149.

® backakxos H.A., Backakos A.H. CoBpeMeHHbIE KbITUaKcKue A3bIkH. — Hykyc: n3n. Kapakanmakcran, 1987. — 104 c.;
[MonuBanos E.Jl. Y30ekckas nuanekronorus 1 y30ekckuii tutepatyphbii s3bik. — Tamkent: U3 Y3CCP, 1933. — 44
c.; 3apyoun W.M. Cnucok HapomHocreit Typkecranckoro kpasi. — JI.: Hayka, 1925. — 25 c.; bopoBkoB A.K. Ouepku
ucTopun y36ekckoro ssbika / 3ammcku VB AH Y3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B.B. V36ek
nIeBAJAPMHUHT KIaccuukamuscy // Y36ek Thiu Ba anabuétn. — 1966, — Nel. — b. 3-14; ¥Onaxun K.K. ¥36ex Ba yiiryp
XaJIKJIapH THIUIApUIArd sIKHHIMK // V36ek THIM Ba amabHET macananapu. — 1958. —Ne 1. — b. 31-35.; Onycos Fosu
Onum. V36ek naxKanapuHHHT TacHu(uIa 6up Taxpuda. — TOMIKEHT: VkyBy3mauaup, 1937. — 84 6; A6aynnacs ®.A.
XopasMm meBanapy TacHu(H Macanach. Y30ex auanexTonoruicuaad marepuamnap. I ®an, 1961. — 351 6.; Umaes A.
MaHFHT [IEBACHHHHT 0ab3H OHp (POHETHK XyCYCHATIApH. Y30eK IHanekTonoruscuaaH Marepuamiap. 1. — TOmKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Magpaxumos O. Y36ex T Jry3 naxkacuHuHT nekcukach. — Tomkent: dan, 1973. — 117 6.;
Jlonnépos X. V36ek XalkuHHHT Iaxapa Ba meBanapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — 136 6.; Kypaes b. IOxopu
Kauikanapé y36ex wesanapu. — Touikent: ®an, 1969. — 465 6; Paxa6os H. V36ek meBauryHocaur. — TOIIKEHT:
Vkurysun, 1996. — 304 6.; Paxumos C. V36ex timu Cypxonmapé mesanapu. — Toukent: ®an, 1985. — 117 6;
Illonvosa H. Vpra Kamkamapé xenoBunm KMIMHOK ImeBazapu jnexcukacu: ®ur®. m.. muc. — T., 1999. — 174 6.;

HapumoB W. JKanyOu-rapOuii Hamanran apeanu KHMITYOK THII II€Bayap LLlOXO6llaCI/IHI/IHF ¢)0HeTMK-¢)0H0n0mK
xycycusitiaapu // @ap/lV niamuii xabapmapu. 2018. 1-con. — b. 69-72.
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so‘zlar tahlilini amalga oshirish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, “O‘zbek xalq
shevalari lug‘ati”, X.Doniyorovning “Qipchoq dialektlari leksikasi”, S.Rahimovning
“O‘zbek tili Surxondaryo shevalari”’, B.Jo‘rayevning “Yuqori Qashgadaryo
shevalari”,  N.Nazarovning “Laqaylar:  dialektologiya va  frazeologiya”,
Oltoyshunoslik ITI tomonidan nashr etilgan “Altaysko-russkiy slovar/ Altay-orus
sozlik”, N.Baskakovning “Orus-altay sozluk”, V.Verbiskiyning “Slovar altayskogo i
aladagskogo narechiy tyurkskogo yazika” kabi tadqiqotlar va lug‘atlar asos qilib
olindi.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi leksik
birliklarni funksional-semantik, tarixiy-etimologik va leksik-semantik jihatdan tahlil
qilish tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda ilmiy-nazariy, tavsiflash,
tasniflash, funksional-semantik, qiyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik, statistik usullardan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilining o°‘ziga xos xarakterli jihatlari hamda
ularning qadimgi turkiy til, o‘lik qipchoq tili bilan bog‘ligligi ochib berilgan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilida qo‘llanilgan so‘zlar o‘rtasidagi shakl
hamda ma’no munosabatlari asoslangan;

tarixiy leksikologiyaning nazariy qoidalariga tayangan holda toponimlar,
etnonimlar, teonimlar, gavm-qarindoshlik, maishiy leksikaga oid so‘zlarning
qo‘llanish doirasi dalillangan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tili lug‘at boyligi, badiiy imkoniyatlari,
ulardagi ekstralingvistik omillar, rus va mo‘g‘ul tillaridan kirgan leksemalar
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zaro qarindosh tillar, ya’ni genetik jihatdan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan tillarni,
jumladan ular o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish dialektologiya, leksikologiya,
lug‘atshunoslik, turkiy tillar tarixi, turkologiya fanlari uchun qimmatli ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi isbotlangan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish
natijasida ular orasidagi umumiy o‘xshashliklar va farqlar ko‘rsatib berilgan;

tarkibiga arab va fors tilidan so‘zlar integratsiyalashmagan oltoy tilida oz
gatlam leksemalarning mazmuni nisbatan yaxshiroq saglangani dalillangan;

tillarni tarixiy-qiyosiy o‘rganish natijasida aniqlangan ko‘plab so‘zlardan o‘zbek
tili izohli lug‘atining keyingi nashrlarida foydalanish mumkinligi va bu lug‘at
boyligining yanada boyitilishiga xizmat qilishi isbotlangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi qo‘yilgan muammoning aniqligi,
tillarning o‘zaro munosabatlarini o‘rganishda aniq ilmiy manbalarga va turkiy tilning
bargaror mezonlariga tayanilgani, tahlil gilingan leksemalarning har tomonlama
qiyosiy o‘rganilgani, jumladan qiyosiy usulda boshqa turkiy tillar bilan ham
solishtirilgani, tadqiqot metodining to‘g‘ri tanlanganligi, xulosalarning keng
muhokamadan o‘tkazilganligi bilan izohlanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati turkiy tillar, jumladan, o‘zbek, oltoy, qozoq, qirg‘iz, qoragalpoq,
tatar, boshqird, qorachoy tillari leksikasini o‘rganish, shu sohaga oid tadqiqotlar olib
borish hamda lug‘atlar tuzish uchun-ilmiy nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot materiallari va xulosalaridan
oliy ta’lim tizimida o‘qitiladigan “O°zbek tili tarixi”, “O‘zbek dialektologiyasi”,
“O‘zbek mifologiyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “Oltoyshunoslik™, “Folklorshunoslik”
fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratish, lug‘atlar tuzish, ixtisoslik fanlarini
o‘qitish, amaliy va seminar mashg‘ulotlarini olib borishda keng foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O°zbek tili qgipchog lahjasi
leksikasining oltoy tiliga munosabati bo‘yicha olingan natijalar asosida:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi toponim, etnonim, teonimlar, qavm-
qarindoshlikni ifodalovchi hamda maishiy leksikaga oid so‘zlarning geneologik
tahlili borasidagi ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-
2019-10 ragamli “O‘zbek tilida neymning: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 14-yanvardagi 01/4-82-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili ta’limiy korpusining funksional-uslubiy,
funksional-kommunikativ jihatdan mukammallashishiga erishilgan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilining leksik-semantik tezaurusi,
omonimiya, sinonimiya hamda antonimiya hodisalari, shuningdek, mo‘g‘ul va rus
tilidan o‘zlashgan so‘zlarning o‘rni, milliy nomlar zahirasini yaratish masalalariga
bag‘ishlangan tahliliy materiallardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan PZ-20170927147
raqamli “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi”
mavzusidagi amaliy loyihaning nazariy qismida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
14-yanvardagi 01/4-83-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy yozma manbalar
tadgigiga oid materiallar mazmunan yangi tahliliy ma’lumotlar bilan boyigan;

o‘zbek va oltoy xalqlarining tarixi, etnik tarkibi, tili, etnografiyasi, turmush tarzi
va e’tigodiga oid tahlil hamda munosabatlar bilan bog‘liq ilmiy materiallardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Etno”
va “Aslida qanday” ko‘rsatuvlari dasturlarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 29-avgustdagi 486-23-4430-
son ma’lumotnomasi). Natijada O‘zMTRKda yangi ko‘rsatuvlarni tashkil gilish va
mavjud ko‘rsatuvlarning mazmunini boyitishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro
va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy maqola, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy



natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, 3 tasi respublika, 3 ta
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 158 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi yuzasidan
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili
leksikologiyasining nazariy-metodologik asoslari” deb nomlanib, uning birinchi
paragrafida “O¢zbek tili qipchoq lahjasining shakllanishi va o‘rganilishi” bayon
gilingan.

O‘zbek tili qipchoq lahjasi geografik jihatdan Qoraqalpog‘iston Respublikasi,
Xorazm, Buxoro, Navoiy, Samarqgand, Jizzax, Sirdaryo, Toshkent, Qashgadaryo,
Surxondaryo, Namangan viloyatlari hamda qo‘shni Tojikistonning Qo‘rg‘ontepa,
Turkmanistonning Toshovuz viloyatlari, janubiy Qozog‘iston va shimoliy
Afg‘oniston hududlarida keng tarqalgan’. Qipchoq lahjasining kelib chigishi hozirda
o‘lik tillar qatoriga kiritilgan qipchoq tili bilan uzviy bog‘lig. Qipchoq tili turkiy tillar
oilasiga mansub bo‘lib, uning dastlab Oltoy va Irtish daryosining yuqori hududlarida
shakllanganligi taxmin qilinadi®. So‘ngra esa Dashti Qipchoq va Qora dengiz
oralig‘idagi cho‘llarda yashagan xalglarning ushbu tilda so‘zlashgani aniglangan.
Keyinchalik gipchoq tili asosida girim tatar, garayim, girimchaq, gorachoy-balqgar,
qumiq, no‘g‘oy, qozoq, qoraqalpoq, tatar, boshqird va sibir tatarlari tillari
shakllangan®.

“Sravnitelno-istoricheskaya grammatika tyurkskix yazikov. Regionalnie
rekonstruksii” nomli kitobda gipchoq tillari shakllanishi xronologiyasining sxematik
tasnifi keltirilgan:

l. 1Ik gipchog bobo tilining shakllanish davri (miloddan avvalgi X asr — milodiy
Il asr). Bu davrda bobo tilning asosiy lug‘at tarkibi saqlangan.

II. O‘rta qipchoq tili davri (II-VII asrlar)da turli areallarda (shargiy, shimoliy,
markaziy va g‘arbiy) yashagan qipchoglar tillarida farqlanuvchi o‘ziga xos
xususiyatlar shakllangan.

" IllepmaroB A., [1laa6nypaxmanos III. Atnac y36ekCKHX HapOAHBIX TOBOPOB. TIOpKCKOE s3bIKO3HaHuUe: Marepuaisl |1
Bcecorosznoit korpepeniuu. — TamkeHt, 1985. — C. 498.

8 Knamwropusiit C.I'., CaBunos JI.I'. CTennble ummnepuu apesHeil Espasuu. — CII6.: dumonoruueckuii pakynabTeT
CIlor'y, 2005. — C. 27.

® Backakos H.A. K Bompocy o kinaccudukamuu TIODKCKHX si3blkoB // Mseectust Axagemuu Hayk CCCP. Otnenenue
auTepatypsl u s3bika. — M., 1952, — T. X1, B, 2. — C. 121-134.
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III. So‘nggi qipchoq tili davri (VII-XII asrlar)da til guruhlariga bo‘linish
jarayonlari kuchaygan.

Qipchoq tili rivojlanish bosqichining keyingi davri (XI1-XVIII asrlar)da areal
guruhlar va alohida qipchoq tillarining o‘ziga xos xususiyatlari shakllanishi ro‘y
bergan. XIX—XX asrlarga kelib bir-biridan sezilarli darajada farq giladigan hozirgi
gipchoq tillari yuzaga kelgan.

Qipchoq tili areal xususiyatlarining paydo bo‘lishi hozirgi gipchoq tillarining
to‘rtta guruhga ajralishiga zamin hozirladi:

a) g‘arbiy: qaraim, qorachay-balqgar, girimtatar, qumiq, urum tillari;

b) shimoliy: boshqird, barabin tatarlari tili, tatar tili;

v) markaziy: Astraxan no‘g‘oy qarag‘ashlari tili, alabug‘at tatarlar tili, qozoq
tili, qoragalpoq tili, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi, no‘g‘oy tili, ovul tatarlari
(astraxan no‘g‘oylari) tili;

g) sharqiy: oltoy va qirg‘iz tili.

Ular orasida barabin tilini shimoliy va markaziy, qumiq tilini markaziy va
g‘arbiy tillarning o‘tish tili deb atash mumkin©

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi areal jihatdan markaziy,
oltoy tili esa shargiy guruhga mansub.

N.A.Baskakovning tasnifiga ko‘ra, gipchoq tillari guruhi o‘z o‘rnida yana bir
nechta kichik guruhlarga bo‘linadi:

1. Qipchog-bulg‘or guruhi.

2. Qipchog-o‘g‘uz guruhi.

3. Qipchog-no‘g oy guruhi.

Unga ko‘ra, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili gipchog-no‘g‘oy
guruhiga kiritilgan®*,

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi bo‘yicha shu paytgacha Ye.Polivanov, I.Zarubin,
A.Borovkov, K.Yudaxin, V.Reshetov, G*‘.Olimov, N.Baskakov, F.Abdullayev,
A.Ishayev, O.Madrahimov, X.Doniyorov, A.Nurmonov, M.Mirtojiyev, B.Jo‘rayev,
N.Rajabov, S.Rahimov tadgiqot olib borishgan?2.

10 CpaBHHUTENEHO-MCTOPUYECKAs TPAMMATHKA TIOPKCKHX S3bIKOB. Pervonainble pexkoHcTpykuud. — M.: Hayka, 2002. —
C. 216-217.

11 Backakor H.A. K Bonpocy o xnaccudukamuu Tropkckux sa3eixoB // Mssectus AH CCCP. Otienenue aureparypsl U
s3pika. — T. XI. Bein. 2. — M., 1952. - C. 121-134.

2 Tlonupanos E.JI. V306ekcKas IMaleKToONOrUs M y30eKCKMii muTepaTypHblii a3bIk. (K coBpeMeHHOM cTanun y30eKcKoro
SI3BIKOBOTO  cTpoutenberBa). — Tamkent: M3 VY3CCP, 1933. — 44 c.; 3apyoun W.M. Chomcok HapomHocTei
Typkecranckoro kpasi. — Jlenunrpan: Hayka, 1925. — 25 c.; bBopoBkoB A.K. Ouepku ucropuu y30eKCKOTO
s3pika//3amuckn B AH V3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeror B. B. V36ex meBanapuHur
Knaccnq)HKaumIcn//V36eK TWIA Ba a;[a6HeT1/I — 1966. — Nel. — B. 3-14; IOmaxun K XK. V36ex Ba YUFyp XaJIKJIapH
TUILTApUIAru SKAHIAK//Y 36eK THIIM Ba agabHeT Macasanapy. — 1958. -Ne 1. — b. 31-35,; FOnycoB Fo3u Omnum. V36ex
naxykalapHHHHT TacHubUaa 6up Taxpuba. — TomkenT: YKyBy3napHamp, 1937. — 84 6; backakos H.A., Backakos A.H.
CoBpeMenHbIe KbITuakckue s3plku. — Hykye: Kapakammakcran, 1987. — 104 c.; A6xymiaes @.A. Xopa3M mieBajapu
TacHA()M Macaiacw. V36ex mHanexToIOrusICHIAH matepuamuiap. 1. — Tomkent: ®an, 1961. — 351 6.; Wmaes A.
MaHFUT [IEBACHHUHT 0ab3u OMp DOHETHK XycycHATHapH. Y30ek auanextonormscuiaad matepuamiap. 11 — TomkeHT:
®am, 1961. — 465 6.; Mazmpaxumos O. Y36ek T YFy3 N1aXKaCHHHHT Jekcukacy. — Tomkent: dan, 1973. — 117-6.;
HanuspoB X. ONBIT M3ydeHHS KEKARONMX (KUMYaKCKUX) JHAJICKTOB B CPABHEHHH C Y30EKCKHM JIUTEPATYPHBIM
s3bIKOM (Ha Matepuanax Camapkanzackoit n Jxuzakckoi obnacreit). — Tamkent: ®@an, 1975. — 240 c.; donuépos X.
V36ex XanKMHMHT maxapa Ba meBamaph. — Tommkent: Haspys, 2017. — 136 6., Hypmonos A. Y36ex Tum
donomnorusicn Ba Mopgonomorusicn. — Tomkent, 1990. — 45 6.; Muproxues M.M. V36ek Tumn (onerukacu. —
Tomkent: ®an, 2013. — 423 06.; XKypaes b. FOxkopu Kamkamapé y306ek meBanapu. — Tomrkent: ®an, 1969. — 465 06;
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Qipchoq lahjasida so‘zlashuvchi xalglar Ofzbekiston hududiga qadimgi
davrlarda kelib joylashgan va o‘troq tarzda turmush kechirishgan. X.Doniyorov
qipchoq o‘zbeklarining O‘zbekiston hududiga kirib kelishini uch davrga bo‘lib
ko‘rsatadi:

Birinchi davr — eng gadimgi davrlardan tortib - XII1 asrgacha bo‘lgan davr.

Ikkinchi davr — XIII asrning 20-yillaridan XIV asrning boshlarigacha bo‘lgan
davr.

Uchinchi davr — XIV asrdan boshlanadi. Ma’lumki, bu davrda qipchoq-
o‘zbeklar yoppasiga O‘rta Osiyoga kelib joylashdi va ana shu davrdan boshlab, ular
O‘rta Osiyoda turg‘un holda yashayotgan o‘zbeklar bilan har tomonlama aralashuvga
o‘ta boshlaganlar?3,

O‘zbek tili qipchoq shevalarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilining
gipchog lahjasi bugunga kelib to‘liq shakllangan va boshqa qipchoq tillari hamda
shevalaridan farqlanuvchi xususiyatlar kasb etgan. Jumladan, o‘zbeklar bilan yagona
lingvogeografik hududlarda yashab kelgan qozoq, qirg‘iz va qoraqalpoq vakillari
tillaridan ham farglanadi. Shu bilan birga, uzogroqg hududlardagi ayrim gipchoq tillari
bilan umumiyliklarga ham ega.

Birinchi bobning “Oltoy tili leksikasining tadqiq qilinishi” deb nomlangan
ikkinchi paragrafida oltoy tili tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan.

Oltoy adabiy tili Rossiya Federatsiyasi tarkibidagi Oltoy respublikasining tub
aholisi — oltoy xalqining tili hisoblanadi. N. Baskakovning tasnifiga ko‘ra, oltoy tili
turkiy tillarning gipchoq-qirg‘iz guruhiga kiradi4.

Oltoylar islom dinini gabul gilmagan sanogli turkiy xalglardan biridir. Shu
sababli bu tilga arab va fors tillardan so‘zlar deyarli o‘zlashmagan. Salomlashish va
tanishish so‘zlarida ham sof turkiy lafz saqlangan va ular o‘zaro “yaxshi
(vaxshimisiz)?” YoKi “ezen (esonmisiz)?” deb salomlashishadi. Oltoy tilining o‘zga
tillardan leksik-semantik jihatdan farqlanishi, oltoy xalqining uzoq yillar mo‘g‘ul va
jung‘or xonliklari qo‘l ostida, so‘nggi asrda esa rus tili va provaslav cherkovi ta’sirida
qolganligi bilan bog‘liq.

Hozirgi kunda bu tilda taxminan 68-70 ming kishi so‘zlashadi va oltoy tili
janubly hamda shimoliy dialektlarga bo‘linadi. Undagi teleut va to‘langit shevasi
janubiy, to‘balar, qumandin va chelkan shevasi esa shimoliy dialektni tashkil etadi.

Oltoylar XIII asrga gadar qadimgi turk runik yozuvidan foydalanib kelgan.
Ammo Chingizxon bosqinidan keyin bu yozuvlar yo‘qola boshlagan va keyingi besh
asr davomida oltoy tili mo*g‘ul tilining ta’sirida qolib ketgan.

Oltoy tilining tadqiq gilinishi XIX asrda boshlangan, oltoy adabiy tili ham aynan
shu davrda shakllana boshlagan. Oltoy tilining alifbosi kirill alifbosiga w, j, 0, ¥
harflari qo‘shilgan holda teleut shevasi bazasida 1840-yilda shakllantirilgan. 1869-
yilda Qozon shahrida ilk marotaba oltoy tili grammatikasi, 1884-yilda esa imlo

Paxa6os H. ¥36ex meBamysocmuri. — Tomkent: Yiuryun, 1996. — 304 6.; Paxumo C. V36ex timn CypxoHmapé
meBanapu. — Tomkent: ®an, 1985. — 117 6.

13 NTornépos X. V36ek XanKMHUHT maxkapa Ba mesanapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — B. 13-15.

14 Backakos H.A. AnTaiickuii a36ik. — M.: Hayka, 1958. — C. 5.
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lug‘ati e’lon qilingan. Oltoy yozuvi 1928-yilda ma’lum muddat lotin alifbosiga
o‘tkazilgan, 1938-yilda yana kirill alifbosiga gaytarilgan®®.

Oltoy tilining XX asrdagi rivojida Z.Kazagacheva, N.Direnkova, V.Radlov,
N.Baskakov, S.Surazaqov, S.Katash, N.Korgunbayeva, A.Tazranovalar, VV.Rassadin,
T.Sadalova kabi olimlarning tadgiqotlari muhim o‘rin tutadi'®. Shuningdek,
Oltoyshunoslik ilmiy-tadgiqot instituti olimlarining tadgigotlari ham juda katta
ahamiyatga ega.

Boshga tadqiqotlardan farqli o‘laroq, N.Baskakovning izlanishlarida oltoy
tilining til qoidalari va me’yorlari to‘la shakllangan davr qamrab olingani uchun
ko‘proq uning xulosalariga tayanildi. Olimning “Oltoy tili” asari tizimli va keng
qamrovli bo‘lib, unda oltoy tili haqida umumiy ma’lumotlar berilishi bilan birga,
eskirgan oyrot varianti bilan farglari ham ko‘rsatib o‘tilgan.

Bugungi kunda oltoy tili ikki guruhga ajratilgan. Janubiy oltoy dialektida altay
kiji, teleut, to‘langit, to‘balar kabi urug‘larlardan iborat, taxminan 60 ming kishi
muloqot qgiladi. Shimoliy dialektda to‘balar, qumandin, chelkan urug‘lari vakillaridan
iborat 10 ming kishi so‘zlashadi.

“O¢‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining semantik tahlili”
nomli ikkinchi bobda oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘llaniladigan
toponim, etnonim, teonim, gavm-qgarindoshlik terminlari va maishiy leksika
genealogik jihatdan tahlil gilingan.

Oltoy toponimlari islom dinini gabul gilgan turkiy xalglarning toponimlaridan
muayyan xususiyatlari bilan farqlanadi, chunki bu tilga arabcha va forscha so‘zlar
deyarli o‘zlashmagan. Toponimlar yasalishida -obod, -iston, -zor, -kat, -kent, -xona
kabi topoformantlar ishtirok etmaydi. Shu jihat ikki tilning o‘zaro munosabatlarini
tahlil qilish orgali turkiy topoformantlarni aniglash imkonini beradi. Misol uchun,
tash, say, su, tav kabi topoformantli joy nomlari keng qo‘llanilishi ularning turkiy joy
nomlari ekanidan dalolat beradi.

Oltoy toponimlari orasida o‘z qatlam leksemalarning ko‘pligi va ularning
ma’nosining saqlanishi muhim ahamiyat kasb etadi. Birgina Qatun daryosining
irmoglar orasida Chuy, Qorasu, Ko ‘kcha, Alg‘ayir, Mayma, Souzg'a, Qamishla,
Ustto ‘ba, Shashqular, Quyum, Chemal, Tutkesken, Ayuli, Aylug ‘ash, Sarali, Aqqam,
Ko ‘ragan, Tungur kabi turkiy nomlar saqlanib qolgan. Daryo bo‘yida joylashgan Ust-

15 Tageikun. B.H. Opdorpadus anraiickoro sseika // Opdorpaguu TIOpKCKMX juTepaTypHbix s3bikos CCCP.
— M.: Hayka, 1973. — C. 63-76

16 Kasarauesa 3.C. J[opeBOJIIOLIMOHHAs IIMCEMEHHOCTh M 3a4aTKM JIATEPATYphl y anTaiiues — I'opHo-Anraiick, 1972. —
C. 9-19.; Osipenkona H.I1. Tropku Casno-Anrtas. Ctarteu u 3THOrpadudeckue marepuaisl. — CI16.: MAD PAH, 2012.
— 408 c.; Pagmos B.B. OOpa3mpl HapogHOH JHTEpaTyphl TIOPKCKHX IUIeMeH, KuBymux B IOxHoit Cubmpu u
Jxynrapckoii crenu. 2-e uszn. — ['opHo-Adnraiick: Ak Yeuek, 2006. — 471 c.; backakoB H.A. Anraiickuii si3p1k. — M.:
Hayka, 1958. — 113 c.; Cypazakos, C. C. Anrait nureparypa — ['opHo-Aunraiick: Yanrteiran, 1995. - 204 c.; Karam C.C.
DTHOMEAAaroruKa B anrtaiickoit adopucruyeckoii mossuu // Ilemparor. 1996. — Ne 1. — C. 103-109.; Kopryubaesa H.I.
AnTaliCKO-pyCCKHi — PYCCKO-aNITallCKui ciioBaph. — ['OpHO-AnTalick: AnTalickoe KHHKHOE M3/1aTenbeTBo, 1991, — 182
C.; AnTaiicKkuil SI3bIK B CHCTEME TIOPKCKHX S3BIKOB: ydeOHOE MOocoOHe i CTYyIEHTOB MO MPOrpaMMe MarucTpaTyphbl
032700.68—®unonorus. A3sikn HaponoB Poccuu / Coct.: B.A.boprosikos, C.b.Cap6amieBa, A.P.Tazpanosa. — ['opHo-
Anraiick: PUO I'AT'Y, 2013. — C. 84.; Paccagun B.I. O4epku 1o UCTOPHH CIOXKEHUS TIOPKO-MOHTOJIBCKUN S3BIKOBOM
obmHoctu. — Cankt- [erepOypr: «Hectop-Uctopusy», 2009. — C. 140; Cananosa T.M. Kareropus XymokxeCTBEHHOTO
IpOCTpaHCTBa B aiTaickux ckaskax.https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya hudozhestvennogo-prostranstva-v-

altayskih-skazkah

13


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%81%D1%82%D1%8C-%D0%9A%D0%BE%D0%BA%D1%81%D0%B0
https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya%20hudozhestvennogo-prostranstva-v-altayskih-skazkah
https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya%20hudozhestvennogo-prostranstva-v-altayskih-skazkah

Koksa, Uymon, Ag-Qoba, Qatanda, Tyungur, Chemal, Sarag ‘ash, Qatun, Mayma,
Qarasuqg, Chuya kabi aholi yashash punktlari ham turkiyda nomlangan, ularning
nomlanish tarixi va ma’nolari saqlangan.

Altay toponimining etimologiyasi shu paytgacha jiddiy bahslarga sabab bo‘lib
kelgan. Manbalarda oltoy so‘zi hozirgi kunda antroponim(ism), lingvonim(oltoy til
oilasi), oronim(oltoy tog‘i), etnonim(oltoylar), teonim(Altay quday) sifatida ham
qo‘llaniladi. O.T.Molchanovaning “Tog‘li Oltoyning toponomik lug‘ati’da
A.Gumboldt, V.V.Bartold, V.V.Radlov, G.K .Konkashpayevlarning fikrlari
keltirilgan. Ular orasida V.V.Radlovning bu leksema “Al+tay”, al-“oltin” va tay-
“tog‘” so‘zlari birikmasidan hosil bo‘lganligi haqidagi farazi ko‘proq e’tibor
gozongan. G.K.Konkashpayev Oltoy azaldan turkiy xalglar yeri bo‘lganligi, turkiylar
esa 0°‘z joylarini boshqa tilda nomlaydigan xalq emasligini ta’kidlaydi va tay bo‘g‘ini
nisbiy sifat yasovchi qo‘shimcha ekanini e’tirof etib, Altay Altan+tay, ya’ni oltinli,
oltinga boy ma’nosini bildirishini aytadi. O.T.Molchanova ham o‘z qiyosiy
tahlillariga muvofiq G.K.Konkashpayev versiyasini ishonchli, deb topadil’. O‘zbek
tilining gipchoq lahjasida, xususan Surxondaryo va Qashqgadaryo etnik o‘zbeklarida
Oltoy olti va oy so‘zlari birikmasidan hosil bo‘lganligi haqidagi yana bir versiya bor.
“Oltoy olti oyiq jo ‘lda” degan ibora, shuningdek xalq og‘zaki ijodiyotida “Alti ayliq
jo ‘lim-ov, adag‘i jo‘'q cho ‘lim-ov, borib-gaytar jaylovim, aynalayin Altayim, bir
aynalib gaytayin ’kabi termalar saqlanganiga e’tibor qaratilgan. Bunda “borib-gaytar
jaylov” chorvadorlarning yillik siklda chorvalarni o‘tlatish hududlarini anglatadi.
Bundan ko‘rinadiki, Oltoy — olti + oy so‘zlari birikmasidan yuzaga kelgan bo‘lishi
mumkin.

Biy, Xotin (Qatun), Mog ‘ol (Mo ‘g ‘ol) kabi toponimlar tahlili shuni ko‘rsatadiki,
o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘lanadigan ayni so‘zlar va boshqa ko‘plab toponimlar
oltoyda ham uchraydi va ular bir xil talaffuz gilinadi. Shuningdek, Argavul, Jaylov,
Jayilma, Jalang, Jalbaq, Tau, To ‘g ‘ay, To ‘ba kabi toponimlarning talaffuzi deyarli
farg gilmaydi.

Etnonimlar orasidagi umumiylik va fargli xususiyatlar oltoy, telyos(teles),
quman, teleut, to ‘langit, yuz, qarg ‘a, nayman, merkit kabi etnonimlar asosida tahlil
qilindi.

Telyos(tele) etnonimi qadimgi turk davrida shakllangan bo‘lib, turkiy tele
urug‘larining avlodi sanaladi'®. Surxondaryoda qo‘ng‘irotlarning qo‘shtamg‘ali katta
urug‘i tarkibiga kiruvchi to‘langit va tilovmat urug‘lari qayd etilgan®®. Tele
urug‘larining vakillari hozirgi kunda oltoy, shor, tuva, qozoq, qirg‘iz, qoraqalpog va
o‘zbek etnoslari orasida uchraydi. L.Potapov qadimgi tele urug‘larini etnogenetik
jihatdan teleut, to ‘langit va teleslar bilan bog‘lagan®. Boshgqirdlar orasida bu urug*
telev, telyau, tele, teli shaklida uchraydi.?! Qoragalpoglarda esa fagat tileu urug‘i bor.
Bundan ko‘rinadiki, tilovmat urug‘i avval tilav shaklida bo‘lgan.

1" Momuanosa O.T. Tononumuueckuii crnoapb ['opHoro Antas. — IopHo-Anraiick: ['opHO-AnTalickoe OT/eNneHre
AJTalickoro KHWXHOTO u3garenscrsa, 1979. — C. 131.

18 T'ymunes JI. Putmbl Epasuu: snoxu u musuiusanuu. — M.: Kpucramt, 2003. — C. 125.

¥ Typcynos C.H., Iapnaes T.P., Maxmaauéposa H.C. Cypxonnapé — stHorpapuk makoH. — Tomkent: Akademnashr,
2012. - C. 218

20 TToranos JI.IT. DTHOHMM Tefle U anTaiilel. Tropkonorudeckuii coopuuk. — M.: Hayka. 1966. — C. 233.

21 Kysees P.I'. IIpoucxoxnenue 6amkupckoro Hapoza. — M.: Hayka, 1974. — C. 295.
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Dissertatsiyada oltoy, quman etnoslarining ham tahlili berilgan. Shuningdek,
qipchoq, almat, nayman, chapti, merkit, xan, sart, qirg ‘iz, mo ‘g ‘ol, yuz, saqal, tilav,
to ‘langit, to ‘ra, qarg‘a, kal, oyrot, ochin kabi o‘zbek urug‘larining “altay syook ’lari
orasida mavjudligiga ham e’tibor garatilgan.

Chuya yuzlari. Oltoy va o‘zbek etnonimlarini chuya yuzlari tushunchasi ham
birlashtiradi. Ma’lumki, Navoiy viloyati, Nurota tumanida Chuya qishlog‘i bor. Bu
yerda yuz urug‘lari yashaydi. Oltoy Respublikasining Chuya traktidagi ayrim
qishloglarda ham yuz urug‘lari yashaydi. Bu o‘xshashlik 0‘z-o‘zidan nomadik hayot
kechiruvchi turkiy xalqlarda etnoslar bilan birga toponimlarning ham ko‘chishi
hodisasini bildiradi

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili uchun umumiy sanalgan
teonimlarning asosiy qismini tangrichilik dini bilan bog‘liq o‘z qatlam leksemalar
tashkil giladi. Ammo, turkiylar monoteistik dinlarni gabul gilishi bilan bu teonimlar
unutila boshlagan yoki mazmuni o‘zgarib borgan. Oltoylar tangrichilik dinini saqlab
golganlari uchun to nasroniylikni gabul gilgunga gadar til tarkibiga boshqga teonimlar
o‘zlashmagan, so‘zlarning ma’nosi ham o‘zgarmagan. O‘zbek tilining qipchoq
lahjasiga esa islom dini bilan bog‘liq teonimlar o‘zlashishi oqibatida o‘z qatlam
so‘zlar asta-sekin muomaladan chiga boshlagan. Oltoylarda saglangan teonimlarni
tadqiq qilish o‘z qatlam so‘zlarning ma’nosini qayta tiklash imkonini beradi. Misol
uchun, oltoylar dunyoqarashida “ruh” tushunchasi juda murakkab tuzilmaga ega.
L.Potapovning ta’kidlashicha, missioner-tilshunoslar o‘z ta’limotlarini mahalliy
aholiga o‘rgatish uchun ruh so‘zini tarjima qilishga ehtiyoj sezishgan va uni
o‘rganishda juda chigal muammoga duch kelishgan. Ular dastlab ruhni ifodalash
uchun fin leksemasidan foydalanmoqchi bo‘lishgan. Ammo turkiy tilda tin, “nafas
olish” ma’nosini bildirganligi uchun undan foydalana olishmagan. Chunki nafas olish
uchun tana bo‘lishi kerak edi. Inchunun, nasroniylikning uch asosiy muqaddas
otlardan bir1 “muqaddas ruh”da esa tana bo‘lmaydi. Shundan so‘ng ular ruhni
anglatuvchi boshqa leksemalarni topishga urinishgan. Oqibatda ruh ma’nosida
qo‘llanuvchi qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut kabi o‘nlab leksemalarni keng
tadqiq qilishga majbur bo‘lishgan. Bu so‘zlar qipchoq lahjasida qut, tin, cin, sung,
sur, sus, julun, uzulk shaklida saglangan.

Oltoy tilidagi qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut kabi leksemalar o‘zbek tili
qipchoq lahjasiga munosabati shuni ko‘rsatadiki, inson ruhi faqat tanadagi tiriklikni
ta’minlovchi  hilgat emas, balki insonning hayotdagi vazifasi, ruhiyati,
hissiyotlarining hamma jihatlarini kompleks anglash va boshgarish imkoniyatini
beruvchi tushunchadir. Yugorida keltirilgan manbalarga tayanib xulosa qilinsa,
insonning yuzi, giyofasi, quvvati, sog‘ligi, omadi asosan uning ruhi bilan bog‘ligligi
aniq bo‘ladi. 7in insonning tirikligini, cin sog‘ligi va qudratini, sune ko‘rish, eshitish,
ta’m bilish va vaziyatni chamalash qobiliyatini, sur shiddatini, sus haybatini, jula
quvvatini ifodalaydi. Qut esa ulardan farqli o‘laroq, inson ruhiyatidagi muvozanatni,
baraka, baxt va saodatni, shuningdek, oliy nerv faoliyatini, ya’ni fikrlash qobiliyatini
ta’minlovchi hilqat sanaladi.

O‘zbek tilining gipchoq lahjasida ishlatiladigan qavm-garindoshlikni ifodalovchi
terminlar boshga gipchoq xalglari, jumladan, oltoy tili leksemalari bilan o‘xshash.
Ammo amaki, amma, xola, xolavachcha kabi o‘zlashmalar kirib kelishi bilan o‘z
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qatlam so‘zlar unitilgan. Shu o‘rinda, oltoy tilida saqlangan o‘z qatlam so‘zlar orqali
ayrim terminlarning ma’nosini tiklash mumkin.

N.Tadinaning tasnifiga ko‘ra turkiylarning qavm qarindoshligi uch yo‘nalishda
shakllanadi:

1. Ota urug‘i — qarindash (syook yoki og‘ayni).

2. Onaurug‘i —tag‘i (baltir yoki tog‘ayni)

3. Nikoh orqgali bog‘langan urug® — qaindash(qayn urug*).

Syook(ota urug ‘i), tag ‘i(tog ‘a urug i), qaindash(qayn urug‘), bolo(bo ‘la), bala
va baqgra(barga) kabi leksemalar tahlili ularning arxaik ma’nolarini ochishga yordam
beradi. Misol uchun, ona tomondan garindoshlarning nomlarini tahlil gilish arab va
fors tillaridan o‘zlashgan terminlarning, xususan xola so‘zining arxaik variantini
aniqlab beradi. Quyidagi jadvalda ona urug‘iga tegishli qarindoshlarning nomlari
keltirilgan:

Qarin- &0 &0 o £
oshlik g g £ | £ = g |5 E
g = S = S| &= S 5=~ | S35 | = o
© c'n TG =7 2% c ' T = o0 c
o ® © S @© S ®© o © o g =
O | == o c =X | X S a5 | o = c
8 © 'S O S w© S S o © 3B = 8
- 2 3 & & S o ) 2
Til o o = = X X S
Olto . . . .. .| tag‘a N D .
tilidc}:l/ ena |tag ‘ayada|tag ‘ayna| tag‘ay | tag‘aini egjey taasiyni| tayjenge | tayjezne
Qipchog |ena| bova momo | tog‘a | tog‘a xala xala | checha | jezza
lahjasida

O‘zbek tilining qipchoq lahjasida “bala-baqra” juft so‘zi faol ishlatiladi. Ammo
undagi “baqra” so‘zining ma’nosi unutilgan. Oltoy tilida o°g‘il farzandning bolalari-
nevaralar bala, qgiz farzandining bolalari esa baqra yoki barga deyiladi. Umuman,
nevaralarga nisbatan “bala-baqra” deb muomala qilinadi. Baqra shakldosh so‘z
sifatida, jiyanga tog‘asi tomonidan berilishi shart bo‘lgan sovg‘ani ham anglatadi.
Tog‘alar jiyanlariga baqra uchun ot yoki shunga o‘xshash arzirli sovg*alar berishgan.
Agar jiyanlar ko‘p bo‘lsa ularning eng kattasi va eng kichigiga baqra sovg‘asi
berilgan®. Ayni odatlar boshqa qipchoq xalqglari orasida ham tarqalgan bo‘lib,
xususan, o‘zbeklarda jiyanlarning to‘yiga ot yoki xo‘kiz sovg‘a qilish ko‘rinishida
saglanib golgan.

Bolo(bo‘la). O°zbek tilida opa-singillarning farzandlari bir-biriga nisbatan
xolavachcha sanaladi. Xola arab tilidan vachcha(bachcha) esa fors tilidan o‘zlashgan.
Oltoy tilida va qgipchoq lahjalarida qo‘llanadigan “bolé " (bo ‘la) sof turkiy so‘z bo‘lib,
opa-singillar bolalarining suyagi bo‘lak ekanini bildiradi. N.A.Tadina “bélo ”lar
orasida “alishpas”ga rioya qilinishi, ya’ni to‘rt avlod almashguncha bo‘lalar
nikohlanmasligini ta’kidlagan?. Bo‘la termini garchi “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”da berilgan?* va manbalarda qo‘llanilsada, muomalada ko‘proq xolavachcha

22 Tanuna H.A. Anre6pa poactsa. Ponctso. CucteMsl pojcTsa. CucTeMsl TepMUHOB pozcTBa. — CII6., 2005. — B 9.

—C. 255-265.
2 Tamuna H.A. AnreGpa poxctsa. PoxcrBo. Cucrembl pojctBa. CucTeMbl TepMuHOB pojctBa. — CII6., 2005.

— Brim. 9. - C. 224.
24 Y36eK TUIMHMHT U30XH J1yFaTu. 5 xumud. | sxung. — Tomkent: YMD, 2006. — B. 407.
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ishlatiladi. Bo‘la o‘zbek tilining qipchoq shevalaridagina faol qo‘llanadi. Misol
uchun, Surxondaryo viloyatida xolavachcha termini ishlatilmaydi.

Maishiy leksikadagi o‘xshash va farqli jihatlar o‘zbek tili qipchoq lahjasi va
oltoy tilidagi kiyimlar va taginchoqlar, idish-tovoq, ozig-ovgat va ot abzallarini
ifodalovchi so‘zlarning tahlilida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Xususan, kiy o‘zagidan
yasaluvchi bir nechta so‘zlarni solishtirish ulardagi umumiylikni ko‘rsatadi:

O‘zbek tilida Kiyim gazlama(mato) sarpo kiymoq | ichki kiyim

Oltoy tilida Kiyim Kiyit Kiyittik Kiyu ich kiyim
Qipchog lahjasida | kiyim Kiyit Kiyitlik Kiyuv ich kiyim

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi o‘xshashliklar, ayniqgsa, ot
abzallari nomlarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Misol uchun, uygen(yugan), tiskin,
noqta, chilbir, suluq, saldirg‘a, qgondurg‘a, quushqan, eer, uzengi, uzangngi, qopon,
togim, eer qaashi, tamaji, eerdin jabindizi, tarilg‘a, eerdin talbag‘, iyar talbagq,
qanji(qo nji) kabi so‘zlarning talaffuzida faqat fonetik farqlar ko‘zga tashlanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili
lug‘at tarkibining genealogik va leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlanib,
unda o°‘z qatlam so‘zlarning asrlar davomida saqglanishi va o‘zgarishiga e’tibor
garatilgan. Inchunun, har ikki til ham gadimgi gipchoq tili zaminida shakllangan
bo‘lsa-da, bugungi kunga kelib ular orasida juda katta semantik farqlar ko‘zga
tashlanadi. Aynigsa, o‘zbek tiliga fors va arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar hisobiga bu
farglar yanada ortadi. Biroq har ikki tilning o‘z qatlam leksemalari unchalik katta
o‘zgarishlarga uchramagan, faqat o‘zbek tili qipchoq lahjasidagi ko‘plab so‘zlarning
ma’nosi unitilgan.

Bobda o‘zbek tili qipchoq lahjasiga mo‘g‘ul va rus tillaridan o‘zlashgan so‘zlar,
polisemiya, omonim, sinonim va antonim so‘zlarning tahlili berilgan. Tahlillarda
leksemalarning geneologiyasiga e’tibor qaratilgan.

Mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan mo ‘g ‘ol, nayman, goravul, navkar, ovsin, mergan,
qurultay, baatir, mal, aymaq kabi so‘zlar tahlili orqali o‘zbek tilining qipchoq
lahjasidagi ayni so‘zlarning fonetik, semantik xususiyatlari ochib berilgan. Mo ‘g ‘ol
va nayman so‘zlari o‘zbek tilining qipchoq lahjasida ham, oltoy tilida ham ayni
shaklda, shuningdek mo ‘g ‘ul va mayman shaklida ham qo‘laniladi. Ovsin termini esa
o‘zbek tilining qipchoq lahjasida abisin, oltoy tilida abizin shaklida talaffuz gilinadi.

Mal so‘zi o‘zbek tilining qipchoq lahjasida chorvaga nisbatan ikki shaklda
qo‘llaniladi: 1) gqora mol (sigir), 2) ushaq mol (qo‘y, echki). Shuningdek, mal boylik
va mulk ma’nosiga ham ega. Bu so‘z mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan va “hayvon, uy
hayvoni”, “mulk” ma’nolarida ishlatiladi. Uy hayvonlari adguus mal — yirik
hayvonlar (ot va sigirlar) hamda bog‘ mal — kichik hayvonlar (qo‘y va echki)ga
bo‘linadi?®. Oltoy tilida barcha hayvonlar mal deyiladi. Ammo “O¢zbek tilining izohli
lug‘ati”da mol arab tilidan o‘zlashganligi qayd etilgan?®. N.Nazarov esa malni forsiy

% Kpyukun [O. BonbLioil coBpeMeHHBIH PycCKO-MOHIOJILCKHIH, MOHTOJIBCKO-PYCCKHUiA croBapb. — M.: BocTtok-3anan,
2006. — C. 203.
26 Y36eK TUIIMHMHT U30XM JtyFaTtu. 5 xumud. |1 sxung. — Tomkent: YMD, 2006. — bB. 610.
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so‘z, deb keltirgan?’. Bu noto‘g‘ri, chunki bu so‘z arab tili o‘zlashmagan buryat,
oltoy, xakas, yakut tillarida ham chorva mollari va mulk ayni nom bilan ataladi?.
Qolaversa, aynan mo‘g‘ullarda kishilarning boyligi uning chorvasiga qarab
belgilangan.

O‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tiliga rus tilidan so‘zlarning o‘zlashuvi
asosan ikki davga bo‘linadi:

1. Rus mustamlakasi davri (XVI11-XX asrlar);

2. Sho‘rolar davri (XX asr).

Birinchi davrda har ikkala tilda ruscha so‘zlarni buzib talaffuz qilish ko‘zga
tashlanadi: oris (rus), Iskobilip (Skobelev), Chebolkop (Chevalkov), Moskop, Moskpa
(Moskva).

Dissertatsiyada rus, Moskva, kartoshka kabi so‘zlar tavsiflangan. Militsiya, stol,
avtobus, sovxoz, truba, bank, tank, stolb, fartuk, otchyot, zakonoved kabi o‘zlashgan
so‘zlarning fonetik xususiyatlari ochib berilgan. Rus leksemasi birinchi davrda
o‘zlashgan va qipchoq lahjalarida o ‘ris shaklida talaffuz gilingan. Oltoy tilida rus
leksemasi orus shaklida yozilsa-da, qipchoq lahjasiga yaqin talaffuz gilinadi. Bunday
talaffuz qilish gadimgi turkiy tilda r harfi bilan boshlanuvchi so‘zlarning mavjud
bo‘lmaganligi bilan bog‘lig. Oltoy tilidagi o‘zlashma qatlam so‘zlar orasida v va r
harfi bilan boshlanuvchi hamma so‘zlar rus yoki boshqga tillardan o‘zlashgan.
Chunonchi, ushbu tilning 0‘z so‘zlari jamlangan kalayda onlayn lug‘atida bironta
ham v yoki r harfi bilan boshlanuvchi so‘z kuzatilmaydi?®. Ushbu holat o‘zbek tili
qipchoq lahjasida ham uchraydi va bu jihat o‘z gatlamga doir so‘zlarni aniqlashda
sezilarli yordam beradi.

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tiliga rus tilidan so‘zlarning o‘zlashishi
yagona platformada amalga oshirilgan bo‘lsa-da, har doim ham parallellar hosil
gilmagan. Ayrim holatlarda rus tilidagi baynalminal so‘zlar o‘rniga ham o‘z qatlam
so‘zlari kiritilib, milliy ruh saqlanib qolishiga erishilgan. Xususan, o‘zbek tiliga o‘z
qatlamda muqobil so‘zlar bo‘lsa ham ukol, vrach, doktor, feldsher kabi terminlar
o‘zlashtirilgan. Baxmal shevasiga kasalxona, shifoxona, xastaxona, ovruvxona kabi
muqobil so‘zlar mavjd bo‘lsa-da duxtirxona so‘zi o‘zlashgan. Oltoy tilida em -
“dori”; “dori vositalari”’; emchi - “vrach”, “doktor”; emchilik - “kasalxona”; emde
- “davolash”, emdeechi - “tabib”; emdel - “davolangan”; emden - “davolanish”
kabi leksemalar saglanib golgan®. O‘zbek adabiy tilida, shu jumladan, gipchoq
shevalarida ham em o‘zagidan fagat emlash so‘zi saqlangan xolos va u ruscha
privivka so‘zi o‘rniga qo‘llaniladi.

O‘zbek tili gipchoq lahjasi va oltoy tilidagi polisemiya burun(murun), arqa,
bet(bet), gash, kun, tut kabi so‘zlar tahlili orqali berilgan. Har ikkala tilda ayrim
tovushlarning, chunonchi b jarangli undoshining m shaklida talaffuz qilinishi
kuzatiladi: buni — muni, buncha — muncha, bayram — mayram, burni — murni.

O‘zbek tilidagi burun so‘zi qipchoq lahjasida murun shaklida talaffuz gilinadi.
Uning ma’nosi - “odamning burni”; ko‘chma ma’nolari: “kemaning murni”,

2" Hazapos H. Jlakaiinap: nuanextonorus Ba (paszeonorus. — Tomkenrt, 2010. — B. 187.
28 https://translate.academic.ru; http://burlang.ru/; http://sostik.info/word/?word.

29 https://kalayda.ru/altaysko-russky-slovar

% Anraiicko-pycckuii crosapb. I'opHo-Adraiick, 2018. — C. 914-915.
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“kunning murni ”(quyoshning chiqishi, tong yorug‘i)*.. Hozirgi oltoy tilida burun
yoki murun somatizmi ishlatilmaydi. Uning o‘rniga tumchuq (tumshuq) leksemasi
qo‘llanadi. Tumshugning ma’nosi - “odamning burni”; ko‘chma ma’nolari:
1) hayvonlar tumshugi; 2) Qushlarning tumshugi; 3) filning xartumi;
4) kater(kema)ning tumshug ‘i; 5) oyoq kiyimi(tufli)ning tumshug i*>. O‘zbek adabiy
tilida inson tana a’zosiga nisbatan burun, ayrim holatlarda tumshug ham ishlatiladi:
Qovoq-tumshuq gilma; tumushug ‘i Ko ‘tarilib golibdimi?, va hk.

Omonim so‘zlardagi umumiylik va xususiyliklar at, ich, girq, jer (veng), jog ‘a
(yoqa), juz (yuz), art (ort), uch, sur, jay, jal, kura, o‘t, chach, chig leksemalarining
tahlili orqali ko‘rsatib berilgan. Masalan, “ich” komponentli omonim so‘zlar adabiy
tilda ikki xil ma’noda qo‘llansa, qipchoq shevalarida besh ma’noni ifodalaydi: ich
(uch-son), ich (biror narsaning ichi), ich (ichmoq), ich - a’zo, gorin ma’nolarida
qo‘llaniladi®®. Oltoy tilida qayd etilgan omonimning uch xil shakli ko‘zga tashlanadi:
ich (anatom. qorin), ich (biror narsaning ichi); ich (buyrug maylida: suyuqlikni
iste’mol qil)**.

Qirg leksemasi uch ma’nodagi so‘zlar bilan shakldoshlikni vogelantiradi:
qirg(son), girg (fe’l: qirgmoq); girq (marhum o‘lgan kuniga qirq kun to‘lgan kun,
marosim); girq (urug‘ning nomi). Oltoy tilida qirq soni yo‘q. Uning o‘rniga qirq
sonining arxaik shakli tortdbn (to‘rto‘n) ishlatiladi. Biroq, shunday bo‘lsa-da girg
(fe’l: qirgmoq); girq (marhum o‘lgan kuniga qirq kun to‘lgan kun, marosim)
omonimlari saglangan.

O‘zbek tilida leksik sinonimlar migdori ko‘p, bu holat fors va arab tillaridan
so‘zlarning o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq. Oltoy tilida sinonimlar o‘z qatlam hamda
mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan so‘zlar hisobiga hosil qilinadi. Tadqiqot ishida tahlilga
tortilgan katta/iri, kichi/ushaq/chaq, jerik/boshqaranga, kutib almaqg/jolig ‘a chigmag,
iyartmak/irgashtirmak/jetalamak, alis/uzaq kabi sinonimlar asosan o‘z so‘zlardan
tashkil topgan.

O‘zbek va oltoy tillarida bir xil qo‘llaniladigan og‘a, aka so‘zlari sinonim
sanaladi. Ushbu jihat faqat ushbu ikki tilga xos bo‘lib, og‘a o‘rniga aka so‘zining
ishlatilishi boshqa turkiy tillarda kuzatilmaydi. O‘zbek tilining oltoy tiliga
munosabatini o‘rganish jarayonida og ‘a 0‘z, aka esa mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan so‘z
ekani aniglandi®. Bu V.Verbiskiy tuzgan lug‘atda ham tasdig‘ini topgan®.

Alp/botir/kezer sinonimik gatorida gipchoq o‘zbeklari tilida gazar shaklida faol
qo‘llaniladigan kezer so‘zi tahlil qilingan. Tadqiqotda mazkur so‘zlarning
sinonimiyasi isbotlab berilgan.

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tilida antonim so‘zlarning qo‘llanilishi
alohida e’tiborga molik. Qipchoq lahjasidagi balant-pas, katta-kichchi, sharg-g ‘arb,
janub-shimol kabi antonimlar oltoy tilida uchramaydi. Sharq, g‘arb, shimol, janub
leksemalari aksariyat turkiy tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan.

81 O‘sh joy.

32 Anraiicko-pycckuii coBape. — FopHo-AnTaiick: 2018. — C. 707.

33 PaxaGoB H.V36ek mresarmyrocur. — Tomkent: Yiurysun. 1996. - 5.277.

% Backakos H. Opyc-anraii- cosnyk. — M.: CD, 1964. — C. 60, 281.

% Bypaykor A. B. Pyccko-MOHIoJIbCKHIA C10Baph pasroBopHoro sskika. — JI.: JIBK,1935. — C. 14.

% BepOunkmit B.M. Cnosaph anraiickoro ¥ angaJarckoro Hapeuuii TIOPKCKOTO s3blka. — Kasamb: Tum.
[TM. Kirounukosa, 1884. — b. 12.
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Ungacha sharq — kunchig ‘ish, g‘arb - kunbotish deb atalgan. Oltoy tilida dunyo
tomonlarining arxaik shakli saglangan: janub — #yshtyk, shimol — tyndyk, sharg —
kynchigish, g‘arb — kynbadish®. Qayd etilgan ikkinchi misol o‘zbek adabiy tilida
kunchigar-kunbotar®, qipchoq shevalarida esa kunchig ‘ish-kunbatish shakllarida
uchraydi. Yugori Surxondaryo gipchoq shevalarida janub — jo ‘e ‘ori, shimol — adaq
deb yuritiladi.

Tillarning munosabatini o‘rganishdagi hamma holatlar ham o‘xshash so‘zlarni
topish imkonini bermaydi. Oltoy tilida suunchilu (quvnoq) - kunikchildu (qayg‘uli),
alagay (rahmdil) — qazir (berahm), altanbas (jasur)-altanchaqg (qo‘rqoq) singari
antonim so‘zlar o‘zbek tilining qipchoq lahjasida qo‘llanmaydi. Ammo, imjak
(yumshoq)-gatu (qgattiq), gorgibas-gorginchak kabi antonimlar gipchoqg shevalari va
oltoy tilida 0°z ma’nosini saqlab qolgan.

XULOSA

O‘zbek tili qipchoq lahjasining oltoy tili leksikasiga munosabatini o‘rganish
natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. O‘zbek tili qipchoq lahjasining tarixi, rivojlanish bosqichlari, o‘rganilishi va
bu borada amalga oshirilgan izlanishlarni tahlil gilish tadqigotlar yetarli darajada
emasligini ko‘rsatdi. Bu asosan qipchoq lahjasini tasniflashdagi yondashuvlarning
turlicha ekani, ayrim hududlar ilmiy nazardan chetda qolib ketgani, aksariyat
ishlarning obyektini belgilashda qipchoq tilida so‘zlashuvchi etnoslarning shevalariga
emas, hududiy jihatlariga ko‘proq e’tibor qaratilgani bilan izohlanadi. Jumladan,
Surxondaryo shevalarini o‘rganishda Buxoro amirligi davrida viloyat hududida
shaklangan qo‘ng‘irot, juz va do‘rman bekliklarida bir-biridan farglanuvchi shevalar
shakllanganiga ahamiyat berilmagan. B.Karmishevaning ishlarida gipchog shevalari
tumanlar bo‘yicha tasniflashga harakat qilingan.

2. XX asrning 20-70-yillari davomida o‘zbek tilining qipchoq lahjasi ustida olib
borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, to 70-yillarga qgadar gipchoq lahjasida
so‘zlashuvchi aholi o‘zbek adabiy tilidagi kabi a o‘rniga 0 tovushini qo‘llamagan.
Qipchog lahjasida o lashuv maktablarda adabiy tilning o‘qitilishi natijasida hamda
ommaviy axborot vositalari ta’sirida 70-yillardan keyin asta-sekin rivojlanib borgan.

3. Oltoy tilining ilmiy o‘rganilishi dastlab xristian missionerlari, xususan,
M.Chevalkov tomonidan boshlab berilgan. Keyinchalik XX asrda uning adabiy til
sifatida shakllanishida Oltoyshunoslik ilmiy-tadgiqot instituti olimlarining xizmatlari
katta bo‘lgan. Bu jarayonda tilning etnolingvistik jihatlariga ko‘proq ahamiyat
garatilgan.

4. Oltoy tili gipchog tillarining sharqgiy (gipchog-qirg‘iz) guruhiga mansub
bo‘lib, uning teleut, to‘langit, qumandin, chelkan, to‘balar shevalari alohida tadqiq
gilingan. Bunda ayrim etnoslar, jumladan, shimoliy oltoy shevalari (qumandin,
chelkan va to‘ba) adabiy tildan farq qiladi. Janubiy oltoy (teleut, to‘langit) shevalari
esa O‘rta Osiyo qipchoq shevalariga, jumladan, o‘zbek tilining gipchoq lahjasiga juda
yaqin turadi.

87 Anraiicko-pycckuii cnoBapb . — ['opro-Anraiick, 2018. — C. 418, 420, 719, 725.
38 V36eK THIMHUHT U30XM J1yFaTu. 5 sxumud. | sxung. — Tomkent: YMD, 2006-2008. — B. 432.

20



5. Ozbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasida Oltin O‘rda davriga
xos umumiy jihatlar ko‘p uchraydi. Chunonchi, 1207-yilda Jo‘chixon hozirgi Tuva,
Xakasiya va Oltoyni Oltin O‘rdaga qo‘shib oladi. Garchi, 1217-yilda bu hududlar
Chingizxonning buyrug‘iga ko‘ra Qoraqo‘rimga bo‘ysundirilgan bo‘lsa-da, Oltoy
madaniyatiga Oltin O‘rdaning ta’siri davom etadi. O‘zbekxon 1320-yilda islom dinini
davlat matkurasi darajasiga ko‘targach, tangrichilik dini va an’anaviy diniy
e’tigodlaridan kechishni istamagan oltoy xalglari Oltin O‘rda bilan alogani uzadi.
Oltoy tilida ana shu davrgacha iste’molda bo‘lgan ulus, o ‘rda, xan, yasaq kabi so‘zlar
sagqlangan. Ammo Oltin O‘rdada keyin o‘zlashtirilgan arabiy va forsiy so‘zlar oltoy
tilida ko‘zga tashlanmaydi.

6. Toponimlar turkiy xalqglar istiqgomat qilayotgan yoki ma’lum vaqt yashab iz
qoldirgan turli hududlarda uchraydi. Ayrim turkiy xalglar ming yillar davomida o‘zga
xalglar, dinlar, madaniyatlar ta’sirida qolgan bo‘lsa-da, ulardagi umumturkiy
leksemalarning mohiyati o‘zgarmagan. Ushbu xususiyat oltoy tili va o‘zbek tili
gipchog lahjasi misolida ham kuzatiladi. Masalan: jaylau(yaylov), tau(tog’),
bulag(buloq) so‘zlari oltoy tilida qanday shaklda ishlatilsa, o‘zbek tilining gipchoq
lahjasida ham aynan shunday qo‘llanadi. Shu bilan birga, tog‘larning quyosh
tegadigan tarafini kungay bet, quyosh tegmaydigan tarafini esa terskay bet yoki
kuntiymas deb atash ham hozirgi davrgacha saglanib golgan.

7. Oltoy tilidagi teonimlarni o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, bu tilda tangrichilik
diniga oid tulan, qulan, aldachi, qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut Kabi
teonimlarning ma’nosi saqlangan. Bu leksemalar o‘zbek tili qipchoq lahjasida ham
ishlatilsa-da, shaklan o‘zgarishga uchragan. Ma’nosi esa unutilgan. Ularning o‘zaro
munosabatini tadqiq etish va asl ma’nosini rekonstruksiya qilish o‘zbek tili lug‘atini
boyitishga xizmat giladi.

8. Qavm-garindoshlikka oid ota, ena, aka so‘zlari ikki tilda bir xilda
qo‘llaniladi. Shuningdek, oltoy tili va o‘zbek tili qgipchoq lahjasida gozoq va
goragalpoq tillaridan fargli ravishda sh, s, ch tovushlari aynan qo‘llaniladi. Jumladan,
oltoy tili va o‘zbek tilining qipchoq lahjasida tosh so‘zi tash, bosh so‘zi bash, soch
so‘zi chach shaklida, qozog va qoragalpoq tillarida esa tas, bas, shash shaklida
keladi. Bu shunday dalolat beradiki, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi oltoy tilida qozoq
va goragalpoq tillaridan fargli umumiy jihatlar mavjud.

9. Disseratsiyada o‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasiga oid
224 ta so‘z tahlil qgilindi. Ulardan 24 tasi mo‘g‘ul tilidan, 11 tasi rus tilidan
o‘zlashgan, 189 tasi o‘z qatlamga oid so‘zlardan iborat. O‘z qatlamga oid so‘zlarning
42 tasi fonetik o‘zgarishlarga uchragan. Qolgan 147 tasi bir xil talaffuz qilinadi.
Talaffuzdagi o‘zgarishlar XX asrda qabul qilingan alifbolardagi farqlarning ta’sirida
yuzaga kelgan. Tahlilga tortilgan 224 ta so‘zdan 98 tas1 tavsiflandi.

10. Mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan mo ‘g ‘ol, nayman etnotoponimlari har ikkala tilda
ham mo‘g‘ol, mo‘g‘ul, nayman, mayman Kkabi ikki xil shaklda qo‘llaniladi.
Shuningdek, garavul, ovsin, mergan, qurultoy, baatir, aymaq kabi o‘zlashmalarning
aksariyati monosemantik xususiyatga ega. Mo‘g‘ul tili leksikasida mal o‘zagidan
yasalgan yuzlab so‘zlar mavjud. Oltoy tilida mal komponentli 6 ta leksema mulogot
jarayonida ishlatiladi. Ozbek tilining izohli lug‘atida ko‘chma ma’nolari bilan oltita
ma’noda qo‘llaniladigan bitta mol so‘zi mavjud va u arab tilidan o‘zlashgani
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ko‘rsatilgan. Arab tilida mal faqat tovar ma’nosida qo‘llaniladi. Chorvaga nisbatan
esa hayvanat qo‘llaniladi. Bundan ko‘rindiki, mol so‘zi mo‘g‘ul tilidan o°zlashgan.

11. Rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va madaniy
jarayonlar hamda jamiyat hayotidagi o‘zgarishlar mahsulidir. XX asrda bir-biridan
uzog hududlarda bo‘lgan ikki tilda rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar deyarli bir xil
talaffuz gilinadi: rus (oris), sovxoz (sapxoz), oblast (oblis) va h.k. Bu hodisani o‘zbek
tilining qipchoq lahjasiga oltoy tilining munosabati doirasida o‘rganish shuni
ko‘rsatadiki har ikki til ham qipchoq tillariga xos bo‘lgan fonetik xususiyatlar
saglanib golgan.

12. Oltoy tiliga arab va fors tilidagi so‘zlarning deyarli o‘zlashmaganligi
hodisasi 0‘z qatlam so‘zlarning genezisi va etimologiyasini tadqiq qilishda qo‘l
keladi. Shuningdek, oltoy tilini giyosiy tadqiq qilish orqgali arab, fors tillaridan
o‘zlashgan so‘zlarning ta’sirida unutilib ketgan turkiy so‘zlarni qayta tiklash
imkoniyati ham paydo bo‘ladi. Shu sababli aytish mumkinki, qadimgi turkiy
yozuvlarni tadgiq qgilish yoki turkiy tillarni tarixiy-qiyosiy o‘rganish uchun ham oltoy
tili bugungi kunda o‘ziga xos me’yor vazifasini o‘tashi mumkin.

13. Oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘llaniladigan omonim, sinonim,
antonim so‘zlar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, garchi ikki til geografik jihatdan bir-
biridan ajralgan holda rivojlanib kelgan bo‘lsa-da, so‘zlarning umumiy o‘xshashligi
saglanib qolgan. Xususan, murun, arqa, bet, mayram, juz, jew, jog‘a, chach, chig,
kichi, juviq, buvaz, kezer(gazar), kunchig ‘ish, kunbatish kabi so‘zlar deyarli bir xil
talaffuz qilinadi va qo‘llaniladi. O°zbek tilining qipchoq lahjasiga faol ishlatiladigan
gazar so‘zi oltoy tilidagi kezer so‘zi bilan bitta so‘zdir.

14. Bugungi kunda milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini
oshirish eng dolzarb vazifaga aylangan. Shunday ekan, avvalo, tilimizning o‘z
qatlamini boyitishga yanada e¢’tibor qaratish zarur. Bunda boshqga turkiy tillarni va
ularning shevalarini giyosiy-tarixiy tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘zbek tili bilan
qiyosiy o‘rganish muhim o‘rin tutadi. Shunday ekan, O‘zbek tilining qipchoq
lahjasiga oltoy tilining munosabatini o‘rganishda oltoy tilining qadimgi turkiy til
unsurlarini saqlab qolganganligiga e’tibor qaratish o‘rinli bo‘ladi va bu o°‘zbek
tilining keyingi rivojida muhim ahamiyat kasb etadi.

22



HAYYHBINA COBET DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01. IO MPUCYXKAEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEHA ITPU TAINIKEHTCKOM I'OCY JAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbI UMEHU
AJIMIIIEPA HABOU

TAIIKEHTCKUMN T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Y3BEKCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATYPbI

BYPAHOB AHBAP KOPABAEBUY

OTHOIIEHME JIEKCHUKHU KBIITYAKCKOI'O TUAJIEKTA Y3BEKCKOI'O

SI3BIKA K AJITACKOMY SI3BIKY

10.00.01 — Y30ekcKkuil A3bIK

ABTOPE®EPAT JIMCCEPTALIMU JIOKTOPA ®UJIOCO®UU (PhD)
10 ®UJIOJOT'MYECKUM HAYKAM

Tamxkent — 2023

23



Tema puccepranumm goxropa ¢uiaocopun (PhD) 3aperucrpupoBana B Beicmiei
arrecraiMoHHoii komuccun npu Kadunere MunnctpoB PecnyOumku Y30ekucran 3a
Homepom B 2022.4.PhD/Fil12817.

Huccepranusi BBINOJHEHA B TalIKEHTCKOM TOCYAapPCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30E€KCKOro
A3bIKa U IUTepaTypbl UMeHn Anuiiepa HaBowu.

ABTopedepar muccepranmuu pa3MeméH Ha TpEx (y30€KCKOM, pYCCKOM, AaHTJIHMICKOM
(pe3tome)) sI3bIKax Ha BeO-cTpaHHIle TalIKeHTCKOro rOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30€KCKOro
A3bIKa M JIMTEepaTypbl uMMeHu Amumepa HaBom www.navoiy-uni.uz U B HH(OpPMAIOHHO-
obpa3oBaTenbHOM mopTaje “Ziyonet” Www.ziyonet.uz.

HayuHblil pyKOBOAUTEJIB: A0aymykypoB baxtuép byponosnu
JOKTOp (HIIOIOrMYECKUX HayK, Ipodeccop

O¢puunajibHbIe ONMOHEHTDI: Amupo6oeB CaMnxoH
JOKTODP (PUIIOJIOTUYECKUX HAYK, Tpodeccop

Ypa3ooeB Adayaiia JlypaudoeBu4
JOKTODP (PUIIOIOTUYECKUX HAYK, ITpodeccop

Benymas opranusanus: HNHeTuTyT Y30€KCKOro sI3bIKa, TUTEPATyPhI U
¢oubki0pa, Akagemus Hayk PecryOuku
Y30exkucran

3ammTa qucepTaliH coctonTes Ha 3aceqanui Hayuuoro cosera DS¢.03/30.12.2019.Fil.19.01
mpu TauKeuTCKOM rOCYAapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE y30EKCKOro A3BIKa W JTUTCPATYPhl UMCHH
Anuuiepa Hasou 21 mrona 2023 rona B 12 yacos (Aapec: 100100, ropox Taiukenr, Skkacapaiickmii
padoH, ymana IOcyda Xoc Xaxubda, nom 103. Ten.: (99871) 281-42-44; daxc: (99871) 281-42-44,
(www.navoiy-uni.uz); e-mail: monitoring@navoiy-uni.uz).

C jucceprammed  MOMHO — O3HaKOMHTBCH B MHdopmanyondo-pecypcHoM  uentpe
TamKeHTCKOro rocyZapCTBEHHOr0 YHHMBEPCHTETA Y30EKCKOro sA3bIKa H JHTEPATYpbl HMEHH
Ammmepa Hamow (3aperucrpuporana 3a Homepom 260). Appec: 100100, ropoa Tawkenrt,
Axkacapatickuii padion, yaHua lOcypa Xoc XoxuGa, zom 103. Ten.: (99871) 281-42-44:; ¢akc:
(99871) 281-42-44, (www .navoiy-uni.uz).

ABTOpEdEpaT JUCCEPTALMH Pa30CIIaH « ;Q » O é 2023 roga

JA) {?
: ‘_‘,, H.U.Aau3oBa

Tb 1S @{ YHOIO COBETA
ST WIE BLIX cTencHeH,
3V, npodeccop

: sg#.ﬂapﬂaen
Lepforo coera
Pk crenewci,
CR _-{Iayic, JIOLIEHT

COBETE 110
nokrop ¢

HHCYRICHHIO YICHBIX CTCIICHCH,
OTOTHUECKUX HayK, npodeccop


http://www.ziyonet.uz/

BBE/IEHUE (anHorauus auccepranuu 1okropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl aAuccepranuu. CpaBHUTEIHHO-
MCTOPUYECKOE MCCIIETOBAHNE TIOPKCKUX SI3BIKOB BCErJa ObUIO OJHOM M3 BAXKHBIX U
aKTyaJIbHBIX 3a/lad  MHUPOBOTO  SI3bIKO3HaHMs. [loTOMy dYTO CpaBHUTEIBHO-
HUCTOPUUECKOE SI3BIKO3HAHWE (JIMHTBUCTUYECKAas KOMIApaTUBUCTUKA) — 3TO 00OJIACTb,
U3ydaronasi FeHeaJorn4ecky POJICTBEHHBIE SI3bIKM U ONMCHIBAOIIASL UX TIOCTEIIEHHOE
pa3BUTHE BO BPEMEHHM M NPOCTpaHCTBE. CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHUE
MIOMOTaeT BOCCTAHOBUTH UCTOPHIO SI3BIKOB, ONPEAEIISi FTEHETUYECKOE POACTBO MEXIY
OTHENbHBIMM SI3bIKAMHU, T. €. HMX IPOMCXOXKJIECHHWE W3 €IWHOrO0 HCTOYHUKA, U
00O0raTUTh CJIOBAPHBIN 3allaC COBPEMEHHBIX SI3bIKOB 3@ CUET BHOBb OTKPBITHIX CJIOB.

B MUpoBOM SI3bIKO3HAHUM MPOBOAMIIMCH UCCIIEIOBAHUS 110 U3YUYCHHUIO TIOPKCKUX
A3bIKOB B CpPAaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOM aclekTe. B 3Tux wuccienoBaHUAX
NPUBOJATCA CBEJIEHUS 00 UCTOPUYECKOM PAa3BUTUU U T€HE3UCE TIOPKCKUX SI3BIKOB, B
TOM 4YHuCJE Y30€KCKOro M alTalCKOro $3bIKOB, MX JUAJEKTOB, HAIOTCS Hay4YHbIC
BBIBOJIbI 00 OOIIMX 3Tarax pa3BUTHUS THX S3bIKOB, BBIIEISIOTCS MX crienuduueckue
CBOMCTBA. V3yueHue JEKCUKH KBIMMYAKCKOTO JAUANIEKTa Y30EKCKOTO SI3bIKa U JIEKCUKHU
aJITaliCKOro s3bIKa, 0000IIEeHNEe OCOOCHHOCTEW s3bIKa Mepuoja Ha 3TOH OCHOBE,
ONlpeNle]ICHHEe  JTalloB  pa3BUTHA, aHATU3  (QYHKIHMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUX,
napagurMaTiyecKuX OTHOIIEHUH MEXAY JIEKCEMaMH, BbIIEJICHUE UX CIIEHU(PUUECKUX
aCIIEKTOB MMEET aKTyaJIbHOE 3HAUEHUE.

JInst coXpaHEHWs YMCTOTHl HAIIEr0 HAlUMOHAIBHOIO S3bIKA M PETYJSIPHOTO
IOTIOJIHEHUSI €r0  CJIOBApHOIO 3amaca LenecooOpa3sHO MPOBOAMTH OOIIMPHBIE
UCCIIEIOBaHUS COOCTBEHHOIO IJIaCTa Y30€KCKOro $3blKa C HCTOPHUYECKOW TOYKHU
3peHust. iMeHHO Onaronmapsi TaKOMY HMOJIXOY YHPOILAETCsl mpouecc (GopMUpPOBaHUS
y30€KCKOM abTEepHATUBbI TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 Pa3HBIX SA3bIKOB. BaxkHoe
MECTO B 3TOM 3aHUMAET M3yYEHHUE AITAWCKOro si3bIKa Kak OOBEKTa MCCIEAOBAHMS.
[Toromy 4YTO B anTaiickuif $3bIK HE 3aUMCTBOBAaHBI CJioOBa M3 apabCKOro u
NEepCUACKOro s3bIKOB. [loaToMy B anTaiickom s3bIKE COXpPAaHWIOCH OOJbIIOE
KOJIMYECTBO MCKOHHBIX CJIOB, OTHOCSIIMXCA K IPEBHETIOPKCKOMY SI3bIKY. bonee Toro,
«B ycnoBusx rno0anu3alil aKTyaJbHOE 3HAYEHUE HMEET COXPAHEHHE YHMCTOTHI
HAIlMOHAJILHOTO SI3bIKA, MPUYMHOXEHUE €ro CIIOBApHOro OOrarcTea, CO3JAaHHUE
y30€KCKMX BapUaHTOB COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB U 00€CIIEUECHUE UX €TMHOOOPA3HOTO
npuMeHeHusa»®, B 3TOM CMbICIE€ H3ydeHHE JIEKCUKHM KBITYAKCKOrO IHAeKTa
y30€KCKOro si3bIKa U aNTaiiCKOTO A3bIKa Ha OCHOBE MOMCKA I'eHEaOTUYECKU OOIIUX
CJIOB B 00OMX SI3bIKaX U OMPEJIEICHUSI COBPEMEHHOI'O COCTOSTHUS MOCIIEA0BATEIbHBIX
3BYKOBBIX U3MEHEHHI B MPasi3bIKe€ WJIM MEPTBOM KBIITYAKCKOM S3BIKE CO3/1a€T OCHOBY
JUIsl BOCCTAHOBJIEHUS JIEKCEM JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA.

JlanHast [uccepTalMoHHas padoTa, B ONPEACICHHON MEpEe CIYKUT peaanu3aluu
3a7a4, onpeeneHHbIX B YKka3ax [Ipesunenta Pecniyommku Y30ekucran NeVII-4797
or 13 mas 2016 roma «OO06 opranm3anum TalIKEeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO
YHHUBEPCHUTETA y30€KCKOTro s3blKa U JuTepaTypbl uMenu Anuiepa HaBou», Ne VII-

39 Bricrymnenue Ilpesunenta PecniyGnuxu  V36exucran IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOM —COOpaHHH,

nocesnieHHOM 30-JIeTri0 mpHaaHus Y30€KCKOMY SI3bIKY CTaTyca TocyaapcTBeHHOro sseika // I'azera «Hapommoe
cioBo». Ne 218 (7448). — Tamikenr, 22 oxktsa6ps 2019 roxa.
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5850 ot 21 okts6ps 2019 roga «O Mepax 1o KapAMHATBHOMY MOBBIIICHUIO POJIA U
aBTOpHUTETa y30€KCKOTO SI3bIKa B Ka4eCTBE TOCYAApCTBEHHOTO si3bikay, No YII-6084
ot 20 okTsa6ps 2020 roga «O Mepax 1o AaabHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sS3bIKa
U COBEPIICHCTBOBAaHUIO SI3bIKOBOM TOJUTUKKA B cCTpaHe», B IlocTaHOBIEHHUSIX
[Ipesunenta Pecriyomuku Y36ekucran Ne I111-2909 ot 20 anpens 2017 r. «O mepax
Mo JajdbHEHIIeMy pPa3BUTHUIO CHCTEMbI BhICIIEro oOpaszoBaHusi», Ne II1-2789 ot
17 ddespans 2017 r. «O wMepax Mo JajdbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
NesATeNbHOCTH AKaJeMHHM HayK, OpraHu3aliy, YIOpaBieHHs W (pUHAHCUpPOBaHUS
HAy4YHO-UCCIIE0BaTeNbCKON aestensHocT», III1-3365 or 1 wHosiOps 2017 .
«O Mepax mnO JanmpHEWIIEMY  YKPEIUICHHI0 HMHQPPACTPYKTYphl  HAY4YHO-
UCCIIEIOBATENbCKUX YUPEKICHUN U Pa3BUTHI0O MHHOBALIMOHHOW NEATEIbHOCTUY, B
[TocranoBnenusix Kabunera MunuctpoB Pecnybnmuku VY36ekuctan Ne 133 or
9 mapra 2020 r. «O Mepax Mo AadbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHWIO HOPMATUBHO-
MpaBOBOM 0as3bl Pa3BUTHUSA HAyYHBIX HCCIEAOBAHHUM W HWHHOBALMOHHOU
nearenbHocT», Ne 139 or 11 mapra 2020 roma «O mepax mo JanbHEHIIEMY
MOBBIIEHUIO 3((HEKTUBHOCTH (HYHAAMEHTAIBHBIX U MPUKJIAJAHBIX UCCIIEI0BAHUM 110
y30€KCKOMY S3BbIKY U JIMTEPAType» U APYTMX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX IOKYMEHTOB,
CBSI3AHHBIX C 3TOH JESTEILHOCTBIO.

CoorBercTBHE HMCCJICIOBAHUSI NMPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHA
HAYKH ¥ TeXHOJOrui pecmyOauku. [luccepraums BBINOJIHEHA COMJIACHO
MPUOPUTETHBHIM HAMPABICHUAM PAa3BUTHUSI HAYKU U TexHONoruu pecryomuku . «Ilytu
dbopMUpOBaHUS U peaU3allMi CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH B COIMAJIHHOM,
IIPAaBOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHOM M 00pa3oBaTeIbHOM pPa3BUTUU
UH(GOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOr O TOCYAapCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoliaeMbl. /[0 cHX MOp HE MPOBOAWIOCH OTIAEIBHOE
MCCJIEIOBAHUE 10 OTHOIIECHUIO JEKCUKH KBITYaKCKOIO JHAJIEKTa y30EKCKOro si3bIKa K
alITalickoMy s3bIKy. OJHaKO IMPOBENEHO MHOYKECTBO HCCIEAOBAHUM IO MCTOPUKO-
COIOCTaBUTEILHOMY M3YUEHHIO SI3bIKOB TIOPKCKHUX HaponaoB. MccnenoBanusi B 3TOU
obnactu ObUTM ocHOBaHbI MaxmynoMm Komrapu B padote «JluBaH jyraT at-Typk».
[To yrBepxaenusm T.I'pynnna, cpaBHUTENbHBIN aHanu3 HaOmoaaercs B «Kurab an-
UJIpaK Ju-TucaH an-atpak» A0y XaitsiHa u «Kuraby Oynrart an-mymrak ¢u jgyraT ar-
TypKk Ba-n-kuuak» xamanyamuaa Tropku®.  Taxke o0coboro BHUMaHUS
3acnyxkuBatoT uccienoBanus M.KazembOeka, O.bérmunrka, A.CamoiinoBuua,
M.Yepankosa, B.Pamiosa, Y.Bamuxanosa*’. Ko Bropoii mnomosune XX Beka
CPaBHHUTEJIbHO-UCTOPUUECKOE H3YyYEHUE TIOPKCKHX SI3bIKOB MOJYYWJIO JaJIbHEWIIEee
pa3BuTHe. Hayunsle nccieqoBaHusi B 3TOM 001acTH MPOBOAMUIN TAaKHE YYEHBIE, Kak

4 I'pyuun T.W. JokyMeHTbI Ha HojoBenkoM si3bike (CyaeOHble aKThl KaMEHELl-[I0J0IbCKOM apMAHCKON OOLIMHbI). —
M.: Hayka, 1967. — 429 c.

41 Kazembex M.A. ['paMMaTHKa TypELKO-TATapPCKOTO sA3bIKka. — Kaszanb: Yuusepcurer, 1839. — 458 c.; Bérmurk O.H. O
s3pike skytos. Uber die Sprache der Jakuten. — CTI6: Tunorpadus Mmneparopckoii Axanemun Hayk, 1853. — 446 c.;
CamoitnoBuu A. H. OnbIT KpaTkoil KpeIMCKoO-TaTapckoil rpamMatuku. — IIr.: Tun. U. Boparanckoro, 1916. — 104 c.;
Yesanko M.B. IlamsitHOoe 3aBemianue: ABroOmorpadusi MuccuoHepa Anraiickoi nyxoBHOW muccuu. — M.: Tum.
A.U.Cuerupepoit, 1894. — 94 ¢; BepOunikuii B.11. CrnoBapps aiTaiickoro u aaagarckoro Hapeduil TFOPKCKOTO s3bIKa.—
[opHo-AnTaiick: Ak Yeuek, 2005.— 504 c; Pamnos B.B. OnbIT crioBapst Tropkckux Hapeuwit. T.2. — CI16: 1905. — 1260
C; Banuxanor U.U. CoOpanue counHeHuii B msiTu Tomax. — Anma-Ara: Hayka AH Kas. CCP, 1961. — 782 c.
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I'.Pamcrent, C.Mano, H.BackakoB, I.AxaroB, J.Tenumes, E.IlonuBanos*
3acnyxuBaer BHUMaHusi pabotel H. backakoa, JI. Iloramoma, H. JlupeHkoBoi,
H. Epnen6aesoit, . Kopmymuna® no usydennro anraiickoro ssbika. H.Backakos,
E.llomuBanoB, W.3apyoun, A.bopoBkoB, K.lIOpmaxun, B.PemeroB, I'.Omumos,
®.A6aymnaeB, A.Mmae, O.Maapaxumos, X.Jlonuepos, b.J[xypaeB, H.Pagxa6os,
C.PaxumoB, H.Illoumosa, W.J[apBUIIOB NPOBOAMIM  HCCIemoBaHMA™ 1m0
KBIMTUYAKCKOMY JUATCKTY Y30€KCKOIO SI3bIKA.

B wuccnenoBanuu BrnepBble B y30€KCKOM S3BIKOZHAHMU HW3y4aeTCsl CBSI3b
QJITaiCKOT0 SI3bIKA C JIEKCUKOW KBIMYAKCKOTO JHAJIEKTa Y30€KCKOro S3bIKa, ITOT
aCIeKT MOKa3bIBAET, UTO JaHHAS JUCCEPTAIUs UMEET OCOOYIO HAYUHYIO IIEHHOCTb.

CBs3b TeMbl JHCCEPTALIMA C HAYYHO-MCCJIEI0BATEILCKUMHU padoTaMu
BbICIIET0 Yy4eOHOro 3aBelleHHMsl, TrJe OblIa BBINOJHEHA JUCCEPTALMS.
HccnenoBanrue mMpoBEICHO B COOTBETCTBUHU C HAYyYHO-HCCIICOBATEILCKUM ILJIAHOM
TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30EKCKOTO S3bIKA M JIUTEPATYPHI
uMeHn Amumepa HaBom B pamkax TeMbl «ConuanbHOE, HCTOPUYECKOE U
COBPEMEHHOE Pa3BUTHE S3BIKA.

Heab wuccienoBaHuss — Ha OCHOBE U3YYEHUSI OTHOIICHUS JIEKCUKH
KBIITYAKCKOr0 JUANEKTa Y30€KCKOIO SI3bIKa K alTaliCKOMY SI3bIKY OOpaTUTh BHUMAaHUE
Ha TEHETHMYECKOE POJACTBO, OOIIHOCT, M pa3IMuhe MEXKIy HHUMH, a TakKe
CIIOCOOCTBOBaTh OOOTalllCHUIO CIIOBAPHOTO 3araca COBPEMEHHBIX S3BIKOB, B
JaCTHOCTH, Y30€KCKOIro JIMTEPaTypHOTO sI3bIKa 3a CU€T BOCCTAHOBJICHUS CIIOB,
OTHOCSIINUXCSA K COOCTBEHHOMY CJI0I0, COXPAHMBIIIEMYCS B 3THX S3bIKAX.

42 pamcrent I'. BeneHue B anTaiickoe sI3bIKO3HAHUE. Mopdomorus. — M.: U1, 1957. — 255 c.; Manos C.E. IlamsatHUKH
JIPEeBHETIOPKCKOM mricbMeHHOoCcTH. Tekersl u uccnenoanus. — M.: AH CCCP, 1951. — 451 c; backakos H.A. Tropkckue
sa3bIKH. — M.: M3patenbecTBO BOocTOUHOM nutepatypsl, 1960. — 248 c.; Tennmes O.P. K n3ydeHnio TIOPKCKHX SI3BIKOB
Kpeima //M3Bectst AH CCCP. Cepust nuteparypsl U sizbika. — T.54. - Ne 1. — M., 1995. — C. 41-48; [onusanos, E./I.
OtHorpaduueckas XapakTepucTHka y30ekoB. [IpoucxokneHne M HauMeHOBaHHE Y30ekoB. [lepBblil BbIMycK. —
Tamkent: Y3rocusgar, 1926. — 32 c.

4 BackakoB H.A. Antaifckuif s3b1k. — M: Hayka, 1958.— 113 c.; ITotanos JI.II. DTHHUECKHIf COCTAB U TIPOUCXOKICHHE
anraiines. Mcropuko-stHorpaduueckuii ouepk. — JI.: Hayka, 1969. — 444 c.; IeipenxkoBa H.II. TI'pammarnka
oliporckoro s3pika. — M.: Hayka, 1940. — 303 c.; Epnen6acsa H.B. BriToBas nekcuka antaiickoro si3bika. — I'opHO-
Anraiick: PUO T'AT'Y, 2008. — 183 c.; Kopmymmn W.B. Tekctonorndeckue HcciaeqOBaHUS MO IPEBHETIOPKCKUM
pyHudeckuM namsitHukam. — M.: Hayka, TPBJI, 1981. — C. 139-149.

4 Backakos H.A., Backakos A.H. CoBpeMeHHbIE KbIT4aKcKue a3bIku. — Hykyc: m3z. Kapakannakcran, 1987. — 104 c.;
IomBanos E.JI. Y30ekckast muanekToaorus U y30eKckuil mureparypHsiit si3pik. — Tamkent: T3 Y3CCP, 1933. — 44
c.; 3apyoun U.M. Cnucok HaponHocteit Typkecranckoro kpas. — JI.: Hayka, 1925. — 25 c.; bopoBkoB A.K. Ouepku
ucTopun y36ekckoro s3bika / 3ammcku VB AH Y3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B.B. V36ek
nIeBAJIApMHUHT KIaccuukamuscy // Y36ek Thiu Ba anabuétn. — 1966, — Nel. — b. 3-14; ¥Onaxun K.K. ¥36ex Ba yiiryp
XaJIKJIapH THIUIApUIArd sIKHHIMK // V36ek THIM Ba amabHET macananapu. — 1958. —Ne 1. — b. 31-35.; Onycos Fosn
Onum. V36ek naxKanapuHHHT TacHu(u1a 6up Taxpuda. — TOMIKEHT: VkyBy3napuaup, 1937. — 84 6; A6,£[yHHaCB D.A.
XopasMm meBanapy TacHu(H Macanacu. Y30ek auanekTonorusacuaad Marepuamnap. I ®an, 1961. — 351 6.; Mmaes A.
MaHFHT [IEBACHHHHT 0ab3H OHp (OHETHK XyCYCHATIApH. Y30eK IHanekTonorusicuaad mMarepuamiap. 1. — TOmKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Manpaxumos O. Y36ex T Jry3 naxkacuHuHT nekcukach. — Tomkent: ®an, 1973. — 117 6.;
Jlonuépos X. V30ex XankuHMHI mraxapa Ba mepamapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — 136 6.; XKypaes b. IOxopu
Kaukanapé y36ex imesanapu. — Tomkent: Pan, 1969. — 465 6; PaxaGos H. V36ex mepamysocaury. —TOIIKEHT:
Vkurysun, 1996. — 304 6.; PaxumoBC. VY36ex tinn Cypxonmapé mepamapi. — Tomkent: ®an, 1985. — 117 6;

Illonvosa H. Vpra Kamkamapé xenoBunm KMIMHOK IneBamapu jnexcukacu: Our®. m.. muc. — T., 1999. — 174 6.;

HapumoB W. JKanyOu-rapOuii Hamanran apeanu KHMITYOK THII II€Bayiap moxo6qaCMHMHr ¢)0HeTMK-¢)0H0nomK
xycycustiaapu // @ap1V unmuii xabapmapu. 2018. 1-con. — b. 69-72.
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3agaum HccjaeI0BaAHNA:

OMMUCAaHNE METOJ0JIOTHYECKUX UCTOYHUKOB KBIITYAKCKOTO JUaJIeKTa y30EKCKOTo
S3bIKa M JIGKCUKH aJITACKOTO sI3bIKa, 00OCHOBAaHUE UX TEOPETHUUYECKUX ACTEKTOB Ha
9TOM OCHOBE;

BBISICHCHHE HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTUSA JIEKCEM C TOMOIIBI0 TEMaTUYECKOM
KJIacCCU(UKAITMHU JTEKCUYECKUX €IMHUI] KBIITYAKCKOTO JTUAJIEKTa Y30€KCKOTO sI3bIKa U
JIEKCUYECKUX €IUHUIL AJITACKOTO S3bIKA;

U3YyYUTh CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCMKHM KBIMYAKCKOTO JIHAJIeKTa
y30€KCKOT0 SI3bIKa M JICKCUKH aJTalCKOTO S3bIKA, BBISIBUTH XapaKTepHbIE I 000UX
SI3BIKOB CJIOBA U OIEHUTh UX MECTO;

BBISIBUTh JIEKCUKO-CEMAHTUUECKHE TMPOIECChl, IMPOUCXOJUBIINE B JIEKCUKE
KBIITYAKCKOTO JTUAJIEKTa Y30EKCKOTO S3bIKa H alTalCKOro S3bIKa B CBS3U C
COLIUATTbHO-TIOIUTUYECKUMH, SKOHOMUYECKUMH, PEIUTHO3HBIMU M KYJIbTYPHBIMHU
¢dakTopamu;

aHaJIu3 CJIOB, OTHOCSIIUXCS K 3aMMCTBOBAHHOMY CJIOIO JIEKCUKHU KBIMTYAKCKOIO
JraneKkTa y30€KCKOro si3blKa M alNTaiCKoro s3bIKa.

OObeKTOM HCCIeI0BAHNMS SBISIOTCS HCCIEIOBAHUA M CIOBAPH KakK «Y30ek
THIMHHUHT n30X)M JTyFatd (TONKOBBIN CIOBAaph Y30EKCKOTO SI3BIKA)», «Y30eK XalK
meBaapu  Jgyratd  (CrnoBaph  y30€KCKMX HApOAHBIX TOBOPOB)», «Kumuox
IHATeKTIapH JTeKcrukacy (JIeKCHKa KBITYaKCKUX AHaieKkToBy X.JoHueposa), «Y306ek
T Cypxonmapé meBanapu (CypXaHTapbHHCKHUE TOBOPBI Y30€KCKOTO SI3BIKA)»
C.Paxumona, «lOxopu Kamkanapé mesamapu (I'oBopbr Bepxneit Kamkanapbu)»
b. JlxypaeBa, «Jlakaitmap: pguanekronorus Ba (¢paseonorus  (Jlakalupr:
nuanexkronorust u ppaszeonorus)» H.HazapoBa, « Anraiicko-pycckuii cioBaph/anTaii-
opyc co3muk», n3aanuelii HUM Anranctuxku um. C.C.CypazakoBa, «Opyc-Anraii
cO3nyk», H.backakoBa, «CioBapp anTaiCKOro U ajlafarcKoro Hape4mi TIOPKCOKOIO
s3pika» B. BepOurikoro.

IIpeamer wmcciaexoBaHMst  cOCTaBisieT  (DYHKUIMOHAIbHO-CEMAHTUUYECKUM,
HUCTOPUKO-DTUMOJIOTHYECKU W JIGKCUKO-CEMAHTHYECKUM aHaliu3 JIGKCUYECKUX
€IMHUI] KBITYAKCKOTO AUAIEKTa Y30€KCKOTO SI3bIKa M aJITAHCKOTO SI3BIKA.

Metoabl  ucciaenoBanms. Ilpu  ocBemieHMM ~— TeMbl  UCCIEIOBAaHUS
UCIOJIb30BAIUCh HAYYHO-TEOPETUUYECKUM, ONMMUCATENbHBIN, Kiaccu(PUKAMOHHBIMN,
G YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUY €CKHH, CPaBHUTEIBbHO-UCTOPUUECKUH, HUCTOPUKO-
IeHETUYECKUH, CTATUCTUYECKUI METO/IBI.

Hayuynasi HOBU3HA HCCJIeOBAHMS 3aKIIIOYACTCS B CIICYIOLIEM:

PacKpBIBAIOTCSl YHUKAJIbHBIE OCOOEHHOCTH KBIMYAKCKOTO JUAIEKTa Y30E€KCKOTro
A3bIKA U NTANCKOrO SI3bIKA, & TAKXKE UX CBSI3b C APEBHETIOPKCKUM SI3bIKOM, MEPTBBIM
KBIMTYAKCKUM SI3BIKOM;

000CHOBaHbl (pOpMaJbHBIE UM CEMAaHTUYECKHE OTHOIICHHS MEXKIY CJIOBAMH,
yIOTPeOJIIEMBbIMH B KbIITYAKCKOM JTUATEKTE Y30€KCKOTO SI3bIKa U alITaliCKOM SI3BIKE;

HA OCHOBE TEOPETHUYECKHUX MPaBUJI UCTOPUUECKON JIEKCUKOJOTUH JTOKA3bIBAETCS
chepa ymoTpeOJieHHuss TOMOHUMOB, ATHOHMMOB, TEOHHMOB, OBITOBOM JIEKCUKH U
TEPMUHOB POJICTBA;

Hayduno o06ocHOBaHO ciOBapHOE OOraTcTBO, XY/I0KECTBEHHBIE BO3MOXXHOCTH
KBIITYAKCKOTO JUAJIEKTa Y30€KCKOr0 f3bIKa H JIGKCHMKH aITalCKOTO SI3bIKA,
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HKCTPAIMHTBUCTUYECKHE (PAKTOPHI B HUX, JIEKCEMbI, KOTOPbIE BOILIUIM U3 PYCCKOTO U
MOHTOJIbCKOT'O SI3bIKOB.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaTbl HCCACAOBAHUS 3aKJIIOYAOTCS B CIEAYIOLIEM:

JIOKa3aHO, YTO M3YYEHHE POJICTBEHHBIX S3BIKOB, TO €CTb T'€HETHUYECKH
POJICTBEHHBIX SI3bIKOB, B TOM YHUCJI€ OTHOIIEHUN MEXy HUMH, HAET IIEHHbIE HAYYHO-
TEOPETHUYECKUE CBEICHHS ISl JUCLMIUIMH KaK JIHAJIEKTOJIOTHSA, JIEKCUKOJIOTHS,
JIEKCUKOrpadusi, UCTOPUS TIOPKCKUX SI3bIKOB, TIOPKOJIOTHUS;

B pe3ynbrare uzydeHUs poACTBa MEXKAY KBIMTYAKCKUM JUAIEKTOM Y30€KCKOTO
S3bIKa W aNITAaCKUM SI3BIKOM OBLTM MOKa3aHbl OOIIHUE CXOACTBA U PA3UUUS MEKIY
HUMU;

JI0Ka3aHO, YTO COJEP)KaHHUE JEKCEM COOCTBEHHOI'O CJIOSi OTHOCUTENBHO JIydlle
COXPaHWJIOCh B QITaliCKOM $3bIKE, HE BKJIIOYAIOIIEM CJIOBa M3 apaOCKOro u
MEPCUICKOTO SI3bIKOB;

JIOKa3aHO, YTO MHOTHME CJIOBAa, BBIABICHHBIE B PE3YJIbTATE HCTOPHUKO-
COIMOCTABUTEIBHOT'O M3YyYEHHS S3BIKOB, MOTYT OBITh HCHOJb30BaHBI B CIEAYIOIIUX
U3JIAaHUAX TOJKOBOTO CJIOBapsi Y30€KCKOTo Si3bIKa M 3TO MOCHYKUT AajbHEHIIeMy
00oraIeHunIo CI0BapHOTo 3araca.

JlocTOBepHOCTh  Pe3yJIbTATOB HCCJEJOBAHMA  OMNPEIETSAETCS  SICHOCTBIO
poOJIEMBI, TEM, YTO U3YUYEHHE B3aMMOOTHOIIEHUH S3bIKOB OCHOBAHO Ha KOHKPETHBIX
HAay4YHBIX HMCTOYHMKAX M YCTOWYUBBIX KPUTEPHUAX TIOPKCKOT'O SI3bIKA, TEM, YTO
aHAJIN3UPYEMBIE JIEKCEMBI BCECTOPOHHE U3YYEHBI, B TOM YHCJIE CPAaBHEHBI C APYTUMU
TIOPKCKUMHU $I3bIKAMU CPAaBHUTEIBHBIM ITyTEM, T€M, YTO MPaBUJIHHO BBIOpAH METOJ
UCCIIEIOBaHUs, OOBSICHIETCS OOIIMPHBIM 00CYKIE€HHEM BBIBOJOB.

HayuyHasi M npakTH4yeckasi 3HA4YMMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUS.

Haydnasi 3HaUMMOCTH pPE3YyJIbTATOB HCCIECIOBAHUS OMNPENEISAETCS TEM, 4YTO
U3YYEHHE JIEKCUKM TIOPKCKHX S3bIKOB, B TOM 4YHUCJE Y30€KCKOro, aiTaiCKoro,
Ka3aXxCKOro,  KHPTW3CKOro,  KapakalmakCKOoro,  TaTapcKoro,  OamIKUpCKOro,
KapavyaiiCKOro  S3bIKOB  CIY)XUT  HAy4YHO-TEOPETUYECKUM  HCTOYHUKOM  JUIS
MPOBEICHUS UCCIICIOBAHUN U COCTABJIEHUS CIIOBAPEU.

[IpakTryeckas 3HaYUMOCTh PE3YJIBTATOB MCCIIEIOBAHUS OOBSICHAETCS TEM, UYTO
BBIBOJIBI U PEKOMEHJAIMH JAUCCEPTALMU MOTYT OBITh MCIOJb30BAHBI MIPU CO3/IaHUU
HOBBIX YYE€OHHUKOB W Y4YEOHBIX MOCOOWH, COCTABIICHUM CJIOBapei, mpu 0O0ydeHUU
CHEeLMATIbHBIX MPEIMETOB, MPH OOOTAIIEHUH COJAEPKAHUS JIEKUUNA U CEMUHApPOB IO
mucuurmHam  «Mcropust  y30eKCKOro  s3bika», «Y30€KcKas —JIHaJICKTOJNIOTHS,
«Y30ekckass  mudonorus», «JpeBHUN  TIOPKCKUH  S3BIK», «AJTauCTUKAY,
«DOJIBKIIOPUCTUKAY.

Buenpenne pe3yabraTtoB uMccaepoBaHus. Ha ocHOBe  pe3ynbTaToB,
MOJIYYEHHBIX 0 COOTHOILIEHUIO JIEKCUKU KBIMYAKCKOr0 TOBOpa y30EKCKOIo SI3bIKa K
QITANCKOMY SI3BIKY:

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI IO I'€HEAIOTMYECKOMY aHAJM3y TOIIOHHUMOB,
STHOHMMOB, TEOHHMMOB, CJIOB, BBIPAXAIOLIUX 3THOPOJACTBO M OBITOBYIO JIEKCUKY B
KBIITYAKCKOM JHAJIEKTE Y30EKCKOro SI3bIKa M aJTaliCKOM S3BIKE MCIIOJIh30BAaHbI B
npaktudeckoM mnpoekte Ne A-OT-2019-10, Bemomnennom 2019-2022 roxasl B
TalKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOro Si3blKa U JIMTEPATypbl
uMenu Asmmepa HaBou mo Teme «HeWMHHT B y30€KCKOM SI3bIKE: CO37aHUE
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HOPMAaTHUBHO-TIPaBOBOM  0a3bl»  (cmpaBka  TalIKeHTCKOrO  TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA y30€KCKOTOo s13bIKa U JUTeparypbl uMeHn Asmmiepa Hason Ne 01/4-82
or 14 suaBaps 2023 roma). B pesymbrare ObUIO JOCTHTHYTO (HYHKIIMOHAIBHO-
MeToauueckoe, (QyHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOE COBEPILIEHCTBOBAHUE YYEOHOTO
KOpITyca y30€KCKOro SI3bIKa;

Marepuaibl aHaJIN3a, MOCBAIICHHBIE BOMNPOCAM KaK: JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUI
Te3aypycC KBIMUYAKCKOTO HUAJIEKTa Y30€KCKOIro si3bIKa M alTalCKOro s3bIKa, SIBJICHUS
OMOHMMUU, CHHOHUMUU W aHTOHUMHUH, a TaKK€ MECTO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
MOHTOJIbCKOTO M PYCCKOTO $I3bIKOB, CO3JaHUE PE3EPB MATEPUATIOB HAIMOHAIBHBIX
Ha3BaHUM HCIOJIL30BAHBI B TEOPETHUYECKOM 4YacTU MIpakThueckoro mpoekra Ne I13-
20170927147, emmoanennoM 2017-2020 roxasl B TalmikeHTCKOM TOCYyAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa M JUTEpaTyphl uMeHH Asmiiepa HaBou mo Teme
«HccnenoBanusi TIOPKCKUX MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB OT ApeBHUX BpeMeH 10 XXIII
Beka» (cmpaBka TamKeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30CKCKOTO SI3bIKA
u jurepatypsl umeHn Ammmepa Hasom Ne 01/4-83 ot 14 smBaps 2023 roma). B
pe3yJbpTare MaTepuaibl, CBSI3aHHBIE C KCCIEIOBAHUEM TIOPKCKUX IHChMEHHBIX
HMCTOYHUKOB, 00O0ramaroTcs HOBOH aHATUTHYSCKOW HH(GOPMAaIUCH;

Hay4YHbIE MaTepuasbl, CBI3aHHbBIC C AHAIM30M U B3aMMOOTHOIIICHUSIMU UCTOPUH,
THUYECKOTO COCTaBa, s3blKa, dTHOTrpaduu, oOpasza »KU3HU U BEPOBAHUM y30€KCKOIro
U aITaliCKOTO HApOJOB, HCIOJIb30BaHbl MPH MOATOTOBKE CLEHApHUs MPOTPaMMBbI
nepenay «ItHO» M «Kak Ha camom gene? (Aciampa Kanpgaii?)» — TelekaHaia
«V36exucron Ttapuxu (Mcropus Yizbekucrana)»  (crpaBka  HamuoHambHOI
TenepaguokoMnanun Y30ekuctana 3a Ne 486-23-4430 ot 29 aprycra 2022 rona). B
pe3yJibTaTe 3TO IMOCIYXWJIO OpraHu3auuu HOBbIX Ttenenepenady B Y3HTPK wu
00OTaIEeHUIO CO/IEPIKAHUS CYIIECTBYIOIUX TEenepeiay.

AnpoGanusi pe3yjbTaTOB McciaedoBaHusl. Pe3ynbTaThl HMccaenoBaHUusl ObLIA
anpoOMpoBaHbI Ha 4 MEXTYHAPOIHBIX U 3 PECIYOIMKAHCKUX KOH(EPEHITUSX.

Onyo0nukoBaHue pe3yabTaToB ucciaeaoBaHus. [lo Teme nuccepraiuv BCETO
onyoJiMKoBaHO 19 HayyHBIX cTared, B TOM 4ucie 3 B pecrnyOJMKAHCKUX M 3 B
3apyOeXKHBIX KypHajax, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BrICIIel aTrTecTalmoOHHON KOMUCCHEH
PecriyOnuku Y30ekuctan uisi NyOJIMKAalMM OCHOBHBIX HAy4HBIX PE3YJIbTATOB
JOKTOPCKUX AUCCEPTALUU.

Crpykrypa n 00beM auccepranum. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUYEHMs], CIHCKA HMCMIOJIb30BAHHOM JUTEpaTyphl U mpuiiokeHus. OO0bEM
JUccepTaluy coctasisieT 158 crpanuil.

OCHOBHOE COJIEP’KAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHHM O0O0OOCHOBBIBAE€TCS AKTYaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI.
OcBemarorcss 1eap M 337a4d, OOBEKT M IPEAMET HUCCIENOBAaHUA, IOKA3aHO
COOTBETCTBUE MCCJIEIOBAHUs IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHHUSIM Ppa3BUTHS HAYKH U
TEXHOJOTUN pEeCcnyOJMKH, W3JIaraloTcs HaydHas HOBM3HA M MPAKTUYECKUE
pe3yJIbTaThl HUCCIENOBAaHUS, PACKPBIBAETCS HAY4YHOE M MPAKTUYECKOE 3HAYEHHUE
NOJyYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB, NPENOCTaBiseTcss HMHPOpPMALMs O  BHEIPEHUU
pE3yNbTaTOB HA MPAKTUKE, 00 OMYOJIMKOBAHHBIX Pa0OT U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIMH.
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IlepBasg rmaBa pauccepranuu HasbpiBaeTcs «TeopeTMKO-MeTOod0/10ru4ecKue
OCHOBBI JICKCHMKOJIOTMH KBIMYAKCKOI0 [IHAJICKTa Y30€KCKOro s3blKa U
ajaraiickoro si3pika». BriepBoMm maparpade riaBsl uznaratorcs «@opMupoBaHue U
H3y4YeHHe KbIMMYAKCKOr0 THAJIEKTA Y30€KCKOr0 I3bIKaY.

Kbimuakckuil nuanekt y30€KCKOTo s3blKa pacHpOCTPAHEH Ha TEPPUTOPHU
Pecniyommkun ~ Kapakanmakcras, XOpe3MCKOH, byxapckoi, Hasaunnckoi,
Camapkanackoit, [[xxun3zakckoii, CeipaappuHCKOM, TamkeHTckoM, KamikagapsnHCKOM,
CypxanaapbuHckoi, Hamanranckoil oOnactsix, a Takxke B KyprantenuHckon
obmactu cocennero TamkukucraHa, B TamaBy3ckoil oOnactu TypkMeHMHM M Ha
TeppuTopusx roxkHoro Kasaxcrana u cesepHoro Adranucrana®. ITpoMcXoxIeHUE
KBIIMYAKCKOTO IUAJIEKTa HEPA3PHIBHO CBSI3AHO C KBIMYAKCKUM A3bIKOM, KOTOPBIM HBIHE
CUUTAETCS MEPTBBIM SI3bIKOM. KBITUAaKCKUU SI3BIK OTHOCUTCSI K TIOPKCKOM SI3bIKOBOM
CEeMbE, U CYUTAETCS, YTO OH M3HAYAILHO C(POPMUPOBAJICA HA CEBEPHBIX TEPPUTOPHUIX
pek Anras u Hpreima®. 3atem ObLI0 0OHApYKEHO, YTO HA STOM S3bIKE TOBOPUIIN
Haponpl, >XuBmME B oasucax wmexay Jamru Kunyakom un UYepHsiM Mopem.
Kbimmyakckuit  sI3bIK  JIET B OCHOBY KBIMYAKCKOM TPYIIbBI  SI3bIKOB  (KPBIMCKO-
TaTapcKOro, KapamMCKOro, KpbIMUAaKCKOI'0o, KapayaeBO-0aJKapCKOro, KYMBIKCKOIO,
HOTAICKOro, Ka3aXxCKOro, KapaKaJakCKOTo, TaTapcKOro, CHOMPCKO-TaTapcKoro,
Oaikupckoro)t’.

B knure «CpaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKAs TPaMMATHKA TIOPKCKUX S3BIKOB.
PernonanbHass peKOHCTPYKIMS» TMpHUBEACHA CXeMaTuueckas Kiaccupukanus
XPOHOJIOTUU (DOPMUPOBAHUS KBIITYAKCKUX SI3BIKOB.

|. Pannuit npaxeimuakckuii (X B. 10 H.9 — Il B. H.3) coxpaHsu1 8 KIacCUYECKHX
TJIACHBIX IPATIOPKCKOrO S3bIKA U UJICAIbHBINA 3aKOH TAPMOHHH 3BYKOB, TJIYXHE 3BYKH
B HA4aJIe M KOHIIE CJIOBA, OCHOBHOW CIIOBApHBIM COCTaB IIPATIOPKCKOro si3bika. Ho u
Ha 3TOM JTale TPYAHO MPEATONOKUTh CYIIECTBOBAHHE MOHOJUTHOIO €IMHCTBA
MTPAKBbIMYAKCKUX THAJTIEKTOB..

Il. B cpennexsimuakckoM (II-VII BB.) mosiBisitoTCS 0COOEHHOCTH, OTJIMYAIOIINE
A3BIKA  KBIMTYAKOB, HACEISIOIIMX pa3HbIE apeajibl: BOCTOYHBIM, CEBEPHBIN,
LECHTPAIbHBIN U 3aI1aIHbIN.

1. B noznuem npakeimuakckoMm (VII-XII BB.) ycunuBajcs mporece pacrnaaa
Ha IPYIIbL. Y CUIIMIIUCH MPOLIECCH PA3ACIICHHS HA A3bIKOBBIE TPYIIIIHL.

[Tocnenyronue H3Tanbl pa3BuTUA  Kbimuakckux s3bikoB  (XII-XVIII BB.)
XapakTepu3yeTcs NajbHEeHIuM GopMUpOBaHHEM crieu(dUueckiux 0COOEHHOCTEN Kak
apeajbHbIX IPYII, TAK U OTACJIBHBIX KbIMYAKCKUX SI3bIKOB. XIX - XX BB. - 3TO Bpems
CJIOKE€HUSI COBPEMEHHBIX KBIITUYAKCKUX SI3bIKOB, KOTOPBIE HMMEIOT 3HAYUTEIIbHBIE
pacxXoXACHUST MEXIy COO0OH, KOTOpbIE YCHJIMBAIOTCS B pPE3yJibTaTeé KOHTAKTOB C
JTPYTUMH SI3bIKAMHU.

4 llepmaros A., lllaabnypaxmanos I11. Atnac y36eKCKMX HapOJHBIX TOBOPOB. TIOPKCKOE A3bIKO3HaHUE: MaTeprain 111
Bcecorosznoit korpepeniuu. — TamkeHt, 1985. — C. 498.

4 Knsmuropueni C.I'., Casunos JI.I. CTenmuble umnepur apesHeii Eppaszuu. — CII6.: dumonornueckuii hakyabTeT
CIlor'y, 2005. — C. 27.

47 Backakor H.A. K Bonpocy o kiaccu(uKaluu TIOPKCKUX A3bIKoB // Msectus Axagemun Hayk CCCP. Otnenenue
auTepatypsl u s3bika. — M., 1952, — T. X1, B, 2. — C. 121-134.
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Bo3HUKHOBEHUE apeanbHBIX OCOOEHHOCTEH B IPaKbIMMUYaKCKOM IPHUBEIO K 00-
pPa30BaHUIO YETHIPEX TPYIII COBPEMEHHBIX KbIITYAKCKUX SI3bIKOB:

a) 3amajgHas: KapauMCKUM, KapauaeBO-OajKapCKuil, KpbBIMCKOTaTapCKuM, Ky-
MBIKCKUH, YPYMCKH;

0) ceBepHasi: OAIKUPCKUM, A3bIK OapaOMHCKHUX TaTap, TaTapCKUK;

B) LICHTpAJIbHAA: SI3bIK ACTPAaXaHCKUX HOTalIeB-KaparauieH, sS3bIK ajgadyraT- CKUx
TaTap, Ka3axCKUM, KapakallmakCKHil, KbIMMYAaKCKOe Hapeure Y30€KCKOro s3bIKa,
HOTalCKUil, sI3bIK FOPTOBCKUX TaTap (aCTpaxaHCKUX HOTAMIIEeB);

I') BOCTOYHAS: AITANCKUM, KUPTU3CKUH.

[lepexogHbIMH MEXIy HUMHU MOKHO Ha3BaTh: 0apaOMHCKUN — MEXIy CeBep-
HbIMU U LIEHTPAJIbHBIMHM, HOTANCKUNA, KYMBIKCKMI — MEXIY LEHTpPAJIbHBIMU U 3a-
MagHbIMU®,

BusiHO, 4TO KBIMYAaKCKUM [HANEKT Y30€KCKOro si3plka IO apeany SBISIETCS
LIEHTPAJIbHBIM, & AJTAUCKUH A3BIK OTHOCHUTCSI K BOCTOYHOM I'pYyIIIE.

[To knaccudukanuu H.A.backakoBa KbllTyakcKas s3bIKOBasi TpyMa JEIUTCS Ha
HECKOJIBKO MOATrPYIIIL:

1. Keimuakcko-0ynrapckasi.

2. Kpimuakcko-orysckasi.

3. Kbimuakcko-Horaiickasl.

ITo ero kinaccudukanuy, KbIMYAKCKUM JUANEKT Y30€KCKOrO SI3bIKa M alITalCKUIA
A3BIK BXOAAT B KBIITYAKCKO-HOTAWCKYIO Ipynmy™.

[Io KbIMYakCKOMY JMAJEKTy Y30€KCKOIrO sI3blKa IPOBEJIN HCCIEJOBAHMS
E.llomuBanoB, W.3apyoun, A.bopoBkoB, K.IOpmaxun, B.PemetoB, I'.Onumos,
H.backakoB, ®.A6aymnaeB, A.Mmiaes, O.Manpaxumos, X.[{onuepos, A.HypmMoHOB,
M.Muproxues, b.XXypaes, H.Pamxa6os, C.PaxumoB®.

Haponpl, roopsiniue Ha KbIMYAKCKOM HApEUWH, MPHUIUIM HA TEPPUTOPHUIO
VY30ekucrana B IPEeBHOCTU U OCEMJIO paccemnch. X.JIOHHEpPOB NEIUT BXOXKICHUE
y30€KOB-KbIITYaKOB HAa TEPPUTOPUIO Y30EKHCTaHA HA TPU Mepruoa:

48CpaBHHUTEILHO-UCTOPHYECKAS IPAMMATHKA TIOPKCKHX A3bIKOB. PernoHanuble pekoHcTpykuud. — M.: Hayka, 2002. —
C. 216-217.

49 Backakos H.A.K Bompocy o knaccuduxanuu Tropkckux a3bikos // Mzsectus AH CCCP. Otaenenue nureparypbl U
s3pika. — T. XI. Bein. 2. — M., 1952. - C. 121-134.

% Tonupanos E.JI. Y36ekckas IuaneKToNorus ¥ y30eKcKkuii mureparypHbiii asbik. (K coBpeMeHHO cTanun y30ekcKoro
SI3BIKOBOTO  cTpoutenbcTBa). — Tamkent: M3 Y3CCP, 1933. — 44 c.; 3apyounl.U. Cnucox HapogHocCTei
Typkecranckoro kpasi. — Jlenunrpan: Hayka, 1925. — 25 c.; bBopoBkoB A.K. Ouepku ucropuu y30eKCKOTO
s3pika//3amuckn B AH V3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeror B. B. V36ex mepanapususr
Knaccn(bHKaumcn//V36eK THM Ba amabuérn. — 1966. — Nel. — B. 3-14; HOnaxun KK. V36ek Ba yiiryp XaJIKJIapH
TUIUTApUIAru SKUHIAK// Y 30eK THIIM Ba agabueT Macajanapy. — 1958. -Ne 1. — b. 31-35,; FOnycoB Fo3u Omnum. V36ex
naxkalapHHHHT TacHubUaa 6up Taxpuba. — TomkenT: YKyBy3napHamp, 1937. — 84 6; backakos H.A., Backakos A.H.
CoBpemeHHbIe Kbiuakckue si3piki. — Hykyc: Kapakanmakcran, 1987. — 104 c.; Aoaymiaes @.A. Xopa3M mieBajapu
TacHH(Y Macanach. Y30ek jamanekTonorumscuaan Mmarepuamiap. I — Tomkent: ®an, 1961. — 351 6.; Vuraes A.
MaHFHT [IEBACHHHHT 0ab3H OHp (POHETHK XyCYCHATIApH. Y30eK IMaleKTonorusicuaaH Marepuamiap. 1. — TomKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Manpaxumos O. V36ex Tim VFy3 naxpkacMHUHT jekcukacu. — Tomrkent: ®an, 1973. — 117-6.;
HanuspoB X. OnbIT M3y4eHHs HKEKAIOMIMX (KUITYAKCKHX) TUAJEKTOB B CPaBHEHHU C Y30€KCKHM JINTEPAaTYPHBIM
s3bIKOM (Ha Matepuanax Camapkanzackoit n [xuzakckoi obnacreit). — Tamkent: ®@an, 1975. — 240 c.; donuépos X.
V36ex XanKMHMHI maxapa Ba mieBamaph. — Tommkent: Haspys, 2017. — 136 6., Hypmonos A. Y3Gex Tumm
dononoruscu Ba Mopdononorusich. — Tomkent, 1990. — 45 6.; Muproxues M.M. V36ex T (doHeTHKACH. —
Towkent: Pan, 2013.— 423 6.; XKypaes b. FOxopu Kauwkanapé y36ex wesanapu. — Tomkent: ®an, 1969. — 465 6;
PaxaGo H. V36ex mepaurynocnurn. —Tomkent: YkuryBun, 1996. — 304 6.; PaxumoBC. V36ex tan Cypxonaapé
meBanapu. — Tomkent: ®an, 1985. - 117 6.
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[IepBbIii mepuona — 3To niepuo ¢ ApeBHenmunx Bpemen 10 XIII Beka.

Bropoit nepuon — ato nepuon ¢ 20-x roxos XIII Beka no Hauana XIV Beka.

Tperuni nepuon HaumHaercs ¢ XIV Beka. M3BecTHO, 4TO B 3TOT IIEpUOA B
Cpennioro A3ui0 NPUIUTA U OCEJIU KBIMMYAKU-Y30€KH, U C ATOrO MEePHOJIa OHU CTaH
CMEIINBAThCS ¢ y30ekaMu, poxuBaBmuMu B Cpenneit Azun™,

AHanM3 KbIMYAKCKUX JHAIEKTOB Y30€KCKOTO sI3bIKa IMOKa3bIBA€T, YTO
KBIMMUYAKCKUI JUAJEKT Y30€KCKOro s3blKa Ha CETOAHSIIHUM JEHb MOJHOCTHIO
chopMupoBajics W TOpUOOpEN XapaKTepPUCTHKHU, OTJIMYAIONIUMECS OT JAPYrux
KBIIMYAKCKHUX S3bIKOB U JUAJIEKTOB. B 4aCTHOCTH, OH OTJIMYAETCs OT SI3bIKOB Ka3aXOB,
KBIPIBI30B M KapakajllaKoB, TMPOXKUBABIIUX B OJHUX JIMHTBOreorpauueckux
permoHax ¢ y3oekamu. B TO ke BpeMs OH MUMeEeT U OOIHME YepPThl C HEKOTOPHIMU
KBIMMYAKCKUMU A3bIKAMH OTJAJICHHBIX PETHOHOB.

Bo Bropom maparpade nepBoil rnaBbl, HazBaHHOM «McciienoBaHne JIEKCUKH
AJITAIICKOr 0 A3BIKA», ANTANCKUI SI3bIK N3y4aeTCsl KaKk 00BEKT UCCIIETOBAHMUS.

AnTalicKuii JMTEpATYpHBIA SI3bIK — $3BIK QJITAHCKOrO HAapoJa, KOPEHHOIrO
HaceneHusa PecnyOnuku Autaid, KOTOpbIA BXOAMUT B cocTaB Poccuiickoit denepanuu.
[To wkmaccupukarmuu H. backakoBa anTaiicKuii S3bIK OTHOCHUTCS K KBITYAKCKO-
KUPTU3CKOM I'PYIIIE TEIOPKCKUX SA3BIKOB™.

AnTaliibl — OJIUH U3 HEMHOTHX TIOPKCKHX HApPOJOB, HE MPUHABIIUX UcnaM. [lo
ATOM MPUYMHE B OATOT S3bIK HE OBUIM 3aMMCTBOBAHBI CJIOBa M3 apaOCKOro u
IIEPCUJICKOTO SA3BIKOB. B clloBax INMPUBETCTBUSA U 3HAKOMCTBA TaKXE COXPaHUIOCH
YUCTO TYPEIIKOE CIIOBO, U OHM MPHUBETCTBYIOT « JAKUIbl (SIXIIUMUCHU3)?» WU «I3€H
(aconmucusz)?». JIeKCMKO-CEeMaHTUYECKOE OTJIMUME alITaliCKOro si3blka OT JIPYrux
A3bIKOB CBSI3aHO C TEM, 4YTO aITallbl JOJITMUE TOJAbl HAXOAWIHCh II0J BJIACTHIO
MOHTOJIbCKUX M JUKYHTapCKUX XaHCTB, @ B MPOIUIOM BEKE HCHBITAIA BIHSHUE
PYCCKOIO SI3bIKa ¥ TPABOCIIABHOM LIEPKBH.

B Hacrosiiee BpeMsi Ha 3TOM SI3bIKE TOBOPSAT MpUMeEpPHO 68-70 ThICAY YENIOBEK, a
QITAaNCKUN SI3BIK JEIUTCS Ha FOKHBIM WM CEBEPHBIM JUANCKTHL. TEIeyTCKUM U
TOJICHTUTCKUM ~ JHAJIGKTBI ~ O0pa3yloT  FOKHBIM  JWAJEKT, a ToOaJapcKui,
KYMaHJIWHCKHAM U YEJIKAaHCKUU THAJIIEKTHI — CEBEPHBIN JUAJICKT.

AJITalIIbl MCTIOJIB30BAJIA APEBHETIOPKCKYIO PYHUUYECKYIO MUCbMEHHOCTh 40 XIII
Beka. Ho mnocne HamectBus YUuHrucxaHa »TH IHCbMEHA CTalM HCYe3aTh, M
CIEAYIOIIME TMATh CTOJETHM aNTaUCKUK  S3bIK  OCTABaJCs IO  BJIUSHUEM
MOHTOJIbCKOTO SI3bIKA.

N3yyenne anraiickoro s3pika Hadasmoch B XIX Beke, U B 3TOT Iepuona Hadall
(GhopMHUPOBATECS ANTAUCKUN JIMTEPATYPHBIN SI3bIK. A30yKa anTaiCKOro si3blKa ObLIa
oOpazoBana B 1840 rogy Ha OCHOBE TEIEYTCKOTO JUAleKTa C J00aBJICHHEM K
kupwuane OykB H, j, O, U. B 1869 r. B ropoge Kaszanu Obiia uznaHa mnepBas
rpaMMaThKa alTackoro s3bpika, a B 1884 1. - opdorpaduueckuii cioBapb.
Aunralickasi mucbMeHHOCTh ¢ 1840-X rogoB pa3BUBaeTCs Ha KUPUIUIMYECKONH OCHOBE.

51 TornépoB X. YV36ek XanKMHUHT maxkapa Ba mesanapy. — Tomkent: Haspys, 2017. — B. 13-15.
52 Backakos H.A. Anraiickuii s3bik. — M.: Hayka, 1958. — C. 5.
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C 1928 roma mo 1938 roa wuCHoib30BaiICS JATUHCKUM angaBUT, 3aTeM CHOBA
KUpWLIULA®™,

B paszButum antaiickoro s3pika B XX BEKE BaXHOE 3HAYCHUE HMEIOT
HCCIIC/IOBAaHUS TaKUX YUEHBIX KaK HCMOJb30BAINUCH MCCICAOBAHUS TAKUX YUYCHBIX,
kak 3.Kaszarauesa, H./{pipenkoBa, B.Pagnos, H.backakos, C.Cypazakos, C.Kara,
H.Kopryn6aera, A.Ta3panoBa, B.Paccagun, T.CanmanoBa®.

Taxxe OomnplIOe 3HAYEHUE MMEIOT uccienoBanusa ydeHbix HUUW Anrauctuku
uM. C.C.CypazakoBa. B otinune ot apyrux uccienoBanuii, B paborax H.backakoBa
OXBATBHIBACTCS TIEPHOJ] TIOTHOTO (POPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX HOPM alTAHCKOTO SI3BIKA,
MO3TOMY B OCHOBHOM MBI OIMUPAJIMCh HAa €ro BhIBOJBI. KHHra ydeHoro «Antaickuit
A3BIK» HOCUT CUCTEMATUYECKU U BCEOOBEMIIIONIUI XapakTep, U B HEH JaHbl oOuue
CBEICHUS 00 aNTaliCKOM SI3bIKE, & TAaKXKE €r0 PasIudHs C YCTapeBIIUM OHPOTCKUM
BAPUAHTOM.

Bo Bropoii rinaBe «CeMaHTHYeCKHl AHAJIM3 JIEKCHKH KBIMTYAKCKOI O
AHAJIEKTAa Yy30€KCKOro fi3bIKa MW AJTANCKOr0 $3bIKAa» T'E€HEATOrMYECKU
MPOaHAIU3UPOBAHBI TOMOHWMBI, STHOHUMBI, TEOHHMBI, TEPMHHBI STHOPOACTBA U
OBITOBas JICKCHMKA, UCIOJb3YEMbIE B KBIMTYAKCKOM JHUANIEKTE Y30EKCKOTO f3bIKa U
ANTACKOM SI3BIKE.

AJiTalickMe TONMOHUMBI TIOCKOJIbKY apaOCKHe M IEePCUJICKHE CJoBa HE
3aMMCTBOBAJIUCh B OTOT $3bIK, OTJIMYAKOTCA HEKOTOPBIMU OCOOEHHOCTSIMH OT
TOIOHUMOB JPYIUX TIOPKCKUX HAPOIOB, MPUHSABIIMX HciaaM. Takue TOrmodopMaHThI,
KaK -0000, -UCMOH, -30p, -Kam, -KeHm, -XOHa He YIaCTBYIOT B CO3JaHUU TOTIOHHMMOB.
DTO CBOMCTBO TO3BOJISIET BBISIBUTh TIOPKCKUE TOMO(DOPMAHTHI, aHAIU3UPYA
B3aMMOOTHOIIICHUSI JIBYX A3bIKOB. Hampumep, mupokoe yrmorpedieHne TOOHUMOB C
TaKUMU TonoopMaHTamMu, KaK maui, cai, ¢y, mas, CBUACTEILCTBYET O TOM, UTO OHH
SIBJISIFOTCS TFOPKCKUMHM TOITOHUMAaMHU.

Cpeny anTaiiCKUX TOIIOHHMOB OOJIBIIIOEC 3HAYEHHE HMCEIOT OO0OMIne JIeKCeM
COOCTBEHHOT'O CJIOA U COXPAaHHOCTh MX 3HaueHus. Cpenu npuTokoB peku Karyn
COXpaHWJIUCh TIOPKCKHE Ha3BaHWs, Takue kak: Uyi, Kapacy, Kyuepma, Auraup,
Maiima, Coysra, Kameimmia, Yctio6a, [Hlamkymap, Kyrom, Uemarn, TreiTkeckeH, Atona,
As, Capany, AxkeMm, Kyparan, Tynryp. Hacenenubie nyHkThI, Kak ¥YcTbh-Kokca,
Viimon, Ak-I'o6a, Karanna, Tronryp, Yeman, Caparam, Karyn, Maiima, Kapacyk,

5 Taneikun B.H. Opdorpadus anraiickoro aswika / Opgorpaguu TOpKCKUX juteparypHbix a3pikos CCCP. — M.:
Hayxka, 1973. —C. 63-76

% Kasarauesa3.C. JlopeBOIIOLMOHHAS THCHMEHHOCTh M 3a4aTKH IMTEPaTyphl y anTaiines — IopHo-Anraiick, 1972. — C.
9-19.; IeipenkoBa H.II. Tiopku CasiHo-Aunrtas. Ctateu u 3THOrpaduueckue marepuans. — CI16.: MAD PAH, 2012. —
408 c.; Pammor B.B. OOpa3msl HapOOHON JHTEpaTyphl TIOPKCKHUX IUIeMeH, >KuBymux B IOxHo# Cubupm u
Jxynrapckoii crenu. 2-e¢ uszn. — ['opHo-Adnraiick: Ak Yeuek, 2006. — 471 c.; backakoB H.A. Anraiickuii si3p1k. — M.:
Hayka, 1958. — 113 c.; Cypazaxos, C. C. Anrait nuteparypa — [opno-Aunraiick: Hanteiran, 1995. - 204 c.; Karam C.C.
DTHOMEAAaroruKa B anrtaiickoit adopucruyeckoi nmossuu // Ilemparor. 1996. — Ne 1. — C. 103-109.; Kopryubaesa H.I.
ANTalficKO-pYCCKHUI — PYCCKO-aJITACKHiA ClI0Baph. — ['opHO-AnTalick: AnTaiickoe KHHKHOE H31aTeabcTBO, 1991, — 182
C.; AnTaiickuii SI3bIK B CHCTEME TIOPKCKHX S3BIKOB: ydeOHOE MocoOue i CTYACHTOB MO MPOrpaMMe MarucTpaTyphbl
032700.68—®unonorus. A3sikn HaponoB Poccuu / Coct.: B.A.boprosikos, C.b.Cap6amieBa, A.P.Tazpanosa. — ['opHo-
Anraiick: PUO T'AT'Y, 2013. — C. 84.; Paccagun B.I1. O4epku 1o UCTOPUH CIOXKEHUS TIOPKO-MOHTONIBCKUN S3BIKOBOM
obmHoctn. — Cankt- IerepOypr: «Hectop-Hctopusy», 2009. — C. 140; Cananosa T.M. Kareropus XymokxeCTBEHHOTO
IpOCTpaHCTBa B alTalCKuX ckaskax. https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriyahudozhestvennogo-prostranstva-v-

altayskih-skazkah
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Uys, pacmnoJio)KeHHbIE BJIOJIb PEKH, TAKXKE Ha3BaHbI IMO-TIOPKCKU, a HUCTOpUS U
3HAYEHWE WX Ha3BAaHUU COXPaHEHHBI.

OTUMOJIOTUSI TOMOHMMA alTaidl JI0 CUX IOp BBI3BIBAET CEpPhE3HBIC CIOpHl. B
MCTOYHUKAX CJIOBO ajiTail B HACTOSIIEE BPEMs HCIOJIb3YETCS KaK aHTPOIOHUM (HUMs
AunTait), TMHTBOHUM (anTaickasi si3bIKOBasi CeMbsi), OpOHUM (Topa Auitail), STHOHUM
(amraiiiel), TeonnM (anTail kynaii). B «Tomonomudeckom ciioBape ['opHoro Anras»
O.T.MomuanoBo# uznoxxkensl MHeHUs A.I'ym60mbaTa, B.B.bapronbna, B.B.Pansoga,
I''K.Konkammaea. Cpean Hux Oosbliee BHUMaHUE MPUBJIEKIA THUIOTE3a
B.B.PagoBa o Tom, 4TO 3Ta jeKkceMa o0pa3oBajiach OT COYETAHUS CIIOB «ayr+Taiiy,
an-«30710T0 (ONTHH)» W «Taii»-ropa (tor)». I'.K.KoHkaimaer momauepkuBaer, 4TO
AnTail MCIIOKOH BEKOB OBLT 3eMJICH TIOPKCKHX HApOJIOB, a TIOPKH HE SBIISIOTCS
HApOJIOM, Ha3bIBAIOIITUM CBOM MECTa Ha APYIOM S3BIKE, U PACCYXKasi, UYTO CIIOT «Tail»
apisierca adurcom, 0O0pazyromUM OTHOCUTEIBHOE MpHIIaraTeIbHOE, TOBOPUT, YTO
Anrtaii o3HavaeT ainTaH+Tal, TO €CThb 30J10TOH, OoraTeli 3070TOM. O.T.MomuanoBsa
TOXK€ Ha OCHOBE COOCTBEHHKX CPaBHUTEIHHBIX aHAJIN30B CUYUTACT JTOCTOBEPHOU
Bepcuto ['.K.KonkammaeBa®. B KbIMyakckoM aHaieKTe Y30E€KCKOTO s3bIKa, B
YaCTHOCTHU 3THHYECKHX y30ekoB Cypxanmapeu u Karkamapbu, CylecTByeT U apyras
BepcHs, 9To AnTail 00pa30BajiCs OT COUETAHUS CIOB Oamu (uwecmv)u Ol (Mmecay).
Viensercss BHUMaHHME COXPAHEHUIO TaKUX CTUXOB, KaK «Anmu auiuk Hcyaum-
08, A0A2U HCYK 4YIUM-08, Oopub  Kaumap  Hcauiosum,  auHalauud  Anmaium,
oup atnam6 gaumaiun» («<lllecmumecsiunviii nymo mos, 6eCKOHeUHAsl NYCMbIHHAS
dopoaa, xHcauiay Komopbwviti nacy cKkom myoa-oopamuo, auHIaubin Anmaum, oaika s
pasox notdy Kk mebe u obpamno éeprycb») B 3TOM ciiydae «bopub-kaiumap sicaiinos
(6vlnac myoa u 0o6pamno)y» 03HaAYaeT TEPPUTOPHUH, IJIe CKOTOBOBI ITACYT CBOM CKOT B
roJI0oBOM IHKJe. BuaHo, uto Anraii Mor ObITh 00pa3oBaH OT COYETAHUS CJIOB OJmuU
(wecmy)+ ot (mecsy).

AHanu3 TakuxX TOMOHMMOB, Kak buu, Xamun (Kamynv), Mocon (Moneon)
MOKAa3bIBACT, YTO OJIHA M TE KE CJIOBA, YMOTPEOJsAEMbIE B KBIITYAKCKOM JIHAJICKTE
y30EKCKOT'0 S3bIKa, 1 MHOTHE JIPYTHe TOIMMOHUMBI BCTPEUAIOTCS M Ha AJTae, IprudeM
MIPOU3HOCATCS OHU OJMHAKOBO. TakKe MPAKTUYECKH OIAMHAKOBO IPOU3HOIICHHUE
TaKuX TOIOHUMOB, Kak Apxaeyn, [icatinos, [caunma, [ocanane, Kanbak, Tay,
Tocau, Toba.

OONMIHOCTH W Pa3NUUUs MEXIYy STHOHUMAaMH IPOAHATU3UPOBAHBI HA OCHOBE
TaKMX OSTHOHUMOB, KaK aamai, menuoc (menec), KyMaH, meneym, mMoJeHSUm,
103(21CY3), Kapea, HauMaH, MepKum.

JTHOHUM Teyéc(Tesie) o0pa3oBaliCd B JPEBHETIOPKCKYIO 3MOXY U CUUTACTCS
MOTOMKOM TIOPKCKUX pojioB mene®. B CypxaHgapbe OTMEUYEHBI POAbl TOJCHTUT U
TUJAaBMAaT, BXOAIIME B COCTaB KPYIMHOIO pojaa KYHTPATOB KOIITaMTaau®.
[IpencraBurenu poja mene B HACTOSIIEE BPEMsl BCTPEUAIOTCS CpEA alTaiIes,
IIOPIIEB, TYBMHIIEB, Ka3aXxOB, KbIPIbI30B, KapakaimakoB u y30ekoB. JI. Iloramos

% MosuanoBa O.T. TonmoHumuueckuii cnoapb ['opHoro Antas. — IopHo-Anraiick: ['opHO-AnTalickoe OT/eNneHUe
Aurtalickoro kumxHoromsgarenscraa, 1979. — C. 131.

% I'ymunes JI. PutMbl EBpasuu: snoxu v muBuamsanuu. — M.: Kpucramn, 2003. — C. 125.

" Typcynos C.H., INapnaes T.P., Maxmamuéposa H.C. Cypxonnapé — stHorpaduk mMakoH. — Tomkent: Akademnashr,
2012.-C. 218
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STHOTCHETUYECKH CBA3aBAJI JIPEBHUE POIBI TEIE C menreymamu, MmoJaeHSUmamu U
menecamu®. Y Oamkup 3TOT poj BCcTpedaetcs B hopme menes, menro, meie, meiu™.
Ay KapakaJlllakoB €CThb TOJIBKO poa muney. VI3 3TOro BUAHO, YTO POA MUIOEMAM
paHee ObLT B popMe muasa.

B nuccepranuu gaH aHanu3 3THOCOB anmai W kymaw. Taxke oOparaercs
BHUMaHUE Ha HaJM4Me Y30€KCKUX POAOB KaK KblNuax, aimMam, HAUMau, 4anmu,
MepKUum, Xau, capm, Kupeu3, MOH2O0J, 103, CaKajl, muias, moJaHcum, mopa, Kpoy, Kai,
oupom, a4uH u Op.Cpeu «ANTaUCKUX CEOK».

Yyiickue 103bl. AnTaiickue U y30€KCKHME 3THOHUMBI OOBEIUHSET MOHSATHE
yyickue 103bl. M3BectHo, uTo B Hypartunckom paiione HaBamHckoil 00iactu ecTh
ceno Yysa. 3mech xuByT poabl 103. B Hekoropeix cemax UYylckoro Tpakra
PecriyOnvku AnTail Takke MPOXKUBAET MPEICTABUTENN poja 103(Ky3). ITO CXOJCTBO
YKa3bIBa€T HAa MHIPALMI0 TOMOHMMOB BMECTE€ C ATHOCAMH Y TIOPKCKHMX HAapOJOB,
BEAYIINX KOUEeBON 00pa3 )KU3HHU.

OCHOBHYIO 4acThb TEOHHMMOB, OOIIMX MAJIsi KBIMTYAKCKOTO IHATEKTa Y30€KCKOro
A3bIKa M QJITANCKOTrO S3bIKA, COCTABISIOT JIEKCEMBI CBOErO IJIACTa, CBSI3aHHBIE C
TEHIpUaHcKol permurued. OOHAKO, KOI/Ja TIOPKA MPUHSIM MOHOTEUCTUYECKHE
pEJIMTUM, 3TU TEOHHMbI CTAJIM 3a0bIBATHCS WM MEHSUIOCh MX 3HayeHue. Tak Kak
QITANMIBl COXPAHSJIN PEJIUITHI0 TEHTPUAHCTBO, B COCTAaB fA3bIKA HE 3aMMCTBOBAHBI
TEOHUMBI, U 3HAUYEHHE CIIOB HE M3MEHWIOCh, 10 TEX IOp, IOKAa OHU HE MPHUHSIIH
XPUCTUAHCTBO. B pe3ynbpTaTe 3aMMCTBOBAaHUS TEOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K HUCIAMCKON
pEJIUruM, B KbIMTYAKCKUN HUANEKT y30€KCKOro sI3bIKa, NOCTENEHHO CTAJIM BBIXOAUTH
u3 000poTa ci1oBa cOOCTBEHHOIO IuiacTta. MccienoBaHue TEOHUMOB, COXPaHUBILUXCS
Ha AuTae, TMO3BOJIIET BOCCTAHOBUTh 3HAYEHUE CJIOB COOCTBEHHOIO ILIACTa.
Hanpumep, B antraiickoM MHpPOBO33PEHUM IOHATHE «AyX» HUMEET OYEHb CIIOKHYIO
cTpykTypy. JL.IloTanoB KoHcTaTHpoBai, YTO JMHIBUCTHI-MUCCUOHEPHI YYBCTBOBAJIU
HEOOXOAMMOCTh TEPEBECTU CJIOBO «IAyX» ISl MEpeladyd CBOETO YUYEHHUS MECTHOMY
HACEJICHUI0 W CTOJIKHYJIMCh C O4YE€Hb CJIOXXKHOM TMpOOJEeMO €ero u3y4eHHs.
[lepBoHaUanbHO OHU XOTEIM HCIOJIB30BATH JEKCEMY mblH JJIsl 0003HAUEHUS ayXa.
Ho oHM He MOrnmm €ro HCHojiab30BaTh, TAK KAaK HA TIOPKCKOM S3BIKE 3TO O3HAYAET
«apimarby. [lotoMy 4TO YTOOBI ABIIATH AOMKHO OBITH TEI0. A OAHO M3 Tpex
riaBHbIX JIMI XpHUCTHAHCTBA — «CBATOM Ayx» — He mmeeT Tena. [locie 3Toro oHu
MOTBITATINCH HAUTH APYTHE JIEKCEMBI, 0003Hadaromnue moHsatue “nyx”’. B pesynprare
OHU ObUIM BBIHYXKJICHBI TIIATEILHO MCCIEA0BATh JECATKU JIEKCEM, MCIOJIb3YEMbIX B
3HAYEHUU NyX, TAKUX KaK Kym, mblH, CblH, CYHI, CYp, CYC, HCyad, y3ym. ITU CIOBa
COXPaHWJINCh B KBIMYAKCKOM JUANEKTe B (OpMe Kym, MuH, CUH, CYH, CVp, C)C,
JHCYTIYH, VIVIIK.

OTHOLIIEHNE aNTauCKUX JIEKCEM Kym, MiH, CiH, CYHI, CYp, CYC, JHCyaa, y3ym, K
KBIITYAKCKOMY JAHANIEKTY y30€KCKOTrO SI3bIKa [MOKA3bIBAET, YTO AYX YEJIOBEKA SIBISETCS
HE TOJIBKO 3JIEMEHTOM, 00ECIECUNBAIOIINM KU3Hb B Te€l€, HO U (QYHKIIMHU YEIOBEKa B
XKU3HHM, €ro IMCUXUKA M €ro HMOLMA. DTO KOHLENIMs, KOTopas I03BOJISET
BCECTOPOHHE IMOHATH M YNPABISATH BCEMH aclekTamu. Ha oCHOBaHMM YNOMSIHYTBIX

%8 [Toranos JI.IT. DTHOHKM Tefle U anTaiilel. Topkonorudeckuii coopuuk. — M.: Hayka. 1966. — C. 233.
%9 Kysees P.I'. IIpoucxoxnenue 6amkupckoro Hapoza. — M.: Hayka, 1974. — C. 295.
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BBIIIIE UICTOYHUKOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO JIMIO YEJIOBEKAa, €r0o BHEIIHWI BUJ, CUIIA,
3I0POBBE, yAadya B OCHOBHOM CBSI3aHBI C €ro JyXOM. TbiH TIPENCTaBISET COOOMU
KUBOCTbH, CbIH 3JI0POBbE U CHIIY YEJIOBEKA, CYHD €ro CIOCOOHOCTh BUJIETh, CIBIIIATD,
npoOoBaTh HAa BKYC U BOCIPUHUMATH CUTYAIUIO, CYp — WHTEHCUBHOCTH 4YEJIOBEKa,
JIcyla — DHEPruro 4enoBeka. Kym, B OTAMYUE OT HHUX, CUUTAETCS OJyarom,
o0ecreynBaroliM paBHOBECHE, OJAroCIIOBEHUE, CHACThE U OJIAKEHCTBO B TICUXMKE
YeJIoBeKa, a TAK)KE BBICIITYIO HEPBHYIO JACSITEIIBHOCTD, TO €CTh CITOCOOHOCTH MBICIHUTS.

TepMuHBI pOJICTBA, UCTIOIB3YEMBIE B KBIITYAKCKOM JTHATICKTE Y30E€KCKOTO SI3bIKA,
AQHAJIOTMYHBI JIEKCEMaM JPYTrUX KBIMUYAKCKUX HApOJOB, B TOM YHCIE alTaiiCKOTO
s3pika. OJHAKO ¢ BBEJCHHWEM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KaK aMaku (0s05), amma
(mems), xona(mems), xonasauua (Oemu cecmep), UX COOCTBEHHBIN CJIOBECHBIN IJIACT
Obl1 320bIT. Ha maHHBIE MOMEHT BO3MOXXHO BOCCTAHOBUTH 3HAYCHHE HEKOTOPBIX
TEPMUHOB C TMOMOIIBIO CIOB COOCTBEHHOTO IUIACTA, COXPAHUBIIMUXCS B aJITaiCKOM
SI3BIKE.

[To xmaccupuxarum H.TaguHo# STHUYECKOE POACTBO TIOPKOB (OPMUPYETCS TI0
TpEeM HampaBJICHUSM:

1. Pox oTiia — poJCTBEHHUKH 1O OTIY KapbiHOaui(COOK).

2. MaTepuHCKHN POjl — POJCTBCHHHUKH 110 MaTepu mai (0anThIp)

3. Pon, cBsi3aHHBIN y3aMu Opaka — kain (TOPOJTHUBIIUXCS KEHUTHOOK).

AHallM3 TakuxX JEeKceM, Kak coox(pon oTua), mazi (o Marepw), Kainoaui
(MTOPOTHUBIINXCS JKEHUTHOOM), 6010(neTn cectep), Oana u Oakpa (Oapka) MOMOXKET
BBISIBUTh UX apXauuHble 3HadeHus. Hanpumep, aHanu3 Ha3BaHUN POJCTBEHHUKOB CO
CTOPOHBI MaTepH BBIABJISCT BapHaHT TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 apabCKOTO U
MEPCUJICKOTO SI3BIKOB, B YAaCTHOCTH, ClioBa xosa (Ters). B crnenmyromeit tabmmiie
NePEeYrCICHbl UMEHA POJICTBEHHUKOB, TPUHAJICKAIIUX K MATEPUHCKOMY POAY:

PoacTBen-
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HOCTD = = == = = s 5 S 2| =
S ~ s ~ 5 a | § = 5 9 52| =5 =
a | U= ~ = o @ = o = N e | = 5
S| s & s o =s | E& s S S s = =
S | & = g = o = s = g = =% | = %
=~ | E s 2 8 =" ~ g =8| 5 =
s, = > = ® = S = = E" = & < 2
SI3bIK = e = a2 5 a =0 S| =
) < Y = © st W
= A =~ = = o = o
B anralickom . . . mazau | maa- | Tau |mau
9HA |mazauada | magana | mazayv |\magaunHu .
A3BIKE 201Cc€e Citinl | orcenze|xcesne
B KpImuakckoM dSHa bosa MOMO | moea moea xana xana | ueua | xcesza
IHATIEKTEe

B KkpImuakckoMm auaniekTe y30€KCKOro si3bIKa aKTHBHO HCIOJIB3YETCS MapHOE
CIIOBO «bOana-6akpa». B HEM HOBOE CJIOBO 00pa3yeTcsi CKICHKONW JBYX CIIOB C
OJIM3KUM 3BY4YaHUEM, OJAMHAKOBOM MoOp(doOorueil U COOTHECEHHBIMU 3HAYCHUSIMMU.
Ho 3naueHue cnoBa «baxpa» B HeM ObUIO 3a0bITo. Ha anraiickoM si3bIKE JETH U
BHYKH CbIHa Ha3bIBAIOTCA Oaja, a NIETH JOo4epu — Oakpa uin bapka. B obiiem, moau
K CBOMM BHYyKaMm oOpamaercs «bana-oaxpay. OMOHUMHYHOE CIOBO OapKa TaKkKe
O3HadaeT 00s3aTeNbHBIA MOMAPOK, M JaeTCsA ASACH IUIEMSHHHKY TOJBKO IO JIMHUU
Marepu. Jlsgau TomapuiM TUIEMSHHUKAaM B KadeCcTBE Oaxkpwvl JOMAab WM YTO-TO
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nono6Hoe. Eciy niueMsHHUKOB MHOTO, Oaxkpy NapsT cTaplieMy Wiu MiaaameMy®. OTu
K€ 00BIUan pacIpoCTpaHEHBI W Yy JPYTUX KBIMUYAKCKAX HApPOJI0B, OCOOCHHO Y
y30€KOB, OHHM COXpPAaHWINCh B BHUJC JapeHUs JIOMIaJAU WU ObIka Ha CBaAbOY
TJIEMSTHHUKaM.

Boa6 (0yaa). Ha y30ekckoM si3bIKE JIETU CECTEp Ha3bIBAIOTCS XOagauua (IeTv
cecrep). CioBO xona 3auMCTBOBAHO U3 apaOCKOro s3bika, a gauya (Oayda) u3
MEePCUACKOro. «bono (6yna)» — 4MCTO TIOPKCKOE CIIOBO, UCIIOJIb3yEMOE B alTalCKOM
S3bIKE€ W KBIMYAKCKUX JUAJICKTaX M O3HAYarollee, 4YTo KOCTH (KpPOBb) JIETEH cecTep
uHoro poxa(oymax). Cpeau «6010 (0yna)» MOMKHBI COOJIOMATHCS «AJIUIITIAC», TO
€CTh OHM HE JOJDKHBI BCTYIATh B Opak 10 4eTBepToro nokonenus®. Xors repmun
6010 npuseneH B «TOJIKOBOM clloBape y30€KCKOTO s3bIKa»® W HCIomb3yercs B
JUTEpaType, B pa3roBOpe B OCHOBHOM yMOTpeOsieTcsl xorasauua. bBono akTUBHO
UCIOJIb3YETCA TOJBKO B KBIMYAKCKUX JUAJEKTax y30eKkckoro sizbika. Hampumep, B
CypxaHIapbHHCKON 00J1aCTH TEPMUH X0.1a6a44ad HE UCTIOIb3YETCH.

CxopnctBa M paznuuus B ObITOBOI JIEKCHMKe XOPOIIO BHIHBI IPU aHAJIU3€E CJIOB,
0003HAYAIOUIUX OJCKY U YKpallIeHHUs], IOCYY, MUIIY, KOHCKUE MPUHAJJICKHOCTH B
KBIITYAKCKOM JTHAJIeKTe Y30€KCKOro s3blKa M alTaliCKOM s3blke. B wacTHOCTH,
CpaBHEHHE HECKOJbKUX CJIOB, OOpa30BaHHBIX OT KOPHS Kutl, TMOKa3bIBa€T HX
OOIIHOCTE:

. 2asnama . .
B y30excKkoM si3bIKe | Kutium capno KUUMOK UYKU KUTUM
(mamo)
B anraiickoM sI3bIKe | KUlium Kuium KUUUmMmux KUio UY KUUUM
B kpImuakckom KUUUM . . .
Kutium KUTUMIUK KU08 UY KUUM
IUATEKTe

CX0lIcTBO MEXIYy KBIMUAKCKUM JHAJIEKTOM Y30EKCKOTO S3blKa U alTalCKUM
SI3BIKOM OCOOCHHO 3aMETHO B Ha3BaHMSIX KOHCKHUX NMpHHAJISKHOCTeH. Hanmpumep, B
MIPOU3HOIIIEHUE TAKUX CJIOB, KaK VieeH (102am), MUCKUH, HOKMA, CYIYK, Cal0bipad,
KOHOYpea, KYVWKAH, 33D, V39H2U, Y3aAHCH2U, KONOH, MOKUM, 33D Kaaulu, mamasxci,
99POUH  JHCADIHOU3U, MAapinza, 29pOuH manbasu, usap manbax, Kawdicu (KyHoicu)
3aMEeTHBI TOJLKO (DOHETUYECKUE PA3TUIHSL.

Tpetess rnaBa muccepranuu HasbiBaeTcs «['eHeasmormueckue W JIEKCHKO-
ceMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH JIEKCHMKH KbIMYAKCKOr0 JAHAJIEKTa Y30eKCKOro
SI3bIKA W AJTAliCKOro si3bIKa» W TIOCBSIIIEHA COXPAHEHUI0O W HM3MEHCHUIO CJIOB
COOCTBEHHOTO TIJIacTa Ha MPOTSHKEHUH BEKOB. XOTs 00a s3bIka cPOpMUPOBAIIMCH HA
OCHOBE JIPCBHEKBIMMUYAKCKOTO  s3bIKA, CErOAHS MEXKIy HHMH CYyIIECTBYIOT
3HAYUTENbHBIE CEMAaHTHUECKHUE PA3TUYMS. DTH Pa3Iudusi OCOOEHHO YCHIIMBAIOTCS 3a
CUET CJIOB, TIEPEHISANMNX B Y30CKCKHUH SI3bIK M3 MEPCUICKOTO M apabCKOTO S3BIKOB.
OnnHako jieKceMbl 000MX SI3bIKOB HE MIPETEPIEH CYIIECTBEHHBIX U3MEHEHUH, 3a0bITO
JIMIITh 3HAYCHUE MHOTHX CJIOB B KBIITYAKCKOM JTHAJICKTE Y30CKCKOTO S3bIKA.

60 Tamuna H.A. Anre6pa poactsa. Poxctso. CucteMs! pojcTsa. CucTeMsl TepMUHOB pojcTBa. — CII6., 2005. — B 9.
—C. 255-265.

61 Taguna H.A. Anre6pa poactsa. Poncto. Cucremsl poactsa. CucteMsl TepMuHOB pozctsa. — CII6., 2005. — Bem. 9.
—C. 224.

62§/ 36eK THIMHUHT 30X/ TyFaTH. 5 xummd. |bxum. — Tomkent: YMD, 2006. — B. 407.
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B rmaBe mpoBoAMTCS aHamU3 CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX K3 MOHTOJIbCKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB B KBIMTYAKCKHH JTUATEKT Y30CKCKOTO s3bIKa, ITOJIMCEMUH,
OMOHHMOB, CHHOHUMOB U aHTOHUMOB. OCHOBHOE€ BHHUMAaHHE B aHAJIMU3E YJIEJSETCS
TeHEAJIOTUU JIEKCEM.

UYepes aHanM3 TaKUX CJIOB, KaK M)20Jl, HAUMAH, KApayi, HA8KAp, 08CUH, MEP2aH,
Kypyaimau, oaamelp, Mal, aumax, 3aUMCTBOBAHHBIX U3 MOHTOJBCKOTO SI3bIKA,
pPacKphIBarOTCS (POHETHUYECKHE, CEMaHTHYCCKHE OCOOCHHOCTH JTHUX JKE CIIOB B
KBIIMTYAKCKOM JHAJNEKTE y30eKCKoro sizbika. ClioBa Myeot U HatlmMaH YyHIOTPEOJSIOTCS B
OJIMHAKOBOM (pOpME B KBIMTYAKCKOM JHUATIEKTE Y30€KCKOTO M Ha alITAaliCKOM SI3bIKax, a
Takke B QopMe myeynr U mauman. A TEPMUH 0BCUH (CHOWEHHUYA -IHICEHA OOHO20
bpama no OMHOWEHUNO K JiceHe Opy2o20 Opama) Ha KbITYAKCKOM JIHAJICKTE
y30€KCKOT0 sI3bIKa MTPOU3HOCUTCS KaK aOucuH a Ha alITAlCKOM SI3BIKE KaK aOuU3uH.

B kpimuakckoMm nuanekte y30€KCKOro si3blka CIOBO «Maj» YHOTpeOJisieTrcs B
nByX (popmax myiss 0003HAYEHUST poraToro ckorta: 1) xopa mon (kopoBa), 2) yuiax mou
(oBma, ko3a). Takke maz UMeeT 3HaYCHHE OOrarcTBa M COOCTBEHHOCTH. DTO CJIOBO
3aMMCTBOBAHO M3 MOHTOJBCKOI'O SI3bIKA U YIMOTPEOSETCA B 3HAUCHUSIX «HCUBOMHOE,
oomauinee HCUBOMHOeE», «umyujecmeoy». JlomallHue KUBOTHBIC ICNATCS Ha JIBE
YacTU: aod2yyc Man — KpynHvle Hcueomuwvle(J01aad U KOPOBbl) U 608 Man — MeaKue
orcueomuvie (0BIA M K03a)®. Ha AnTtae Bcex >KMBOTHBIX HazbiBaloT mMasiamu. Ho B
«TonkoBoM cioBape Y30€KCKOTO S3bIKa» OTMEUAeTCs, YTO «Moa» OBLIO
3aMMCTBOBaHO W3 apabckoro s3pika®. H.HazapoB mumier, uto man — mepcuiackoe
CJI0BO®. DTO HEBEPHO, IMTOTOMY YTO 3TUM CJIOBOM HA3bIBAIOT TAKXKE JIOMAIIHUI CKOT U
UMYIIECTBO B OyPSATCKOM, aJITAliCKOM, XaKacCCKOM, SIKYyTCKOM $I3bIKaX, HE OCBOMBIIIHX
apaOckuii a3bIk®*. bomee TOro, HMMEHHO Yy MOHTOJOB OOTraTcTBO YeEIOBEKa
OTIPENCIISETCS €70 CKOTOM.

3anMCTBOBaHHUE CJIOB M3 PYCCKOTO S3bIKA B KBIMUYAKCKUN JUATCKT y30€KCKOTO
A3bIKA U AJITANCKUUN SI3bIK B OCHOBHOM JICJIUTCS HA JIBA NIEPUOAA:

1. Dnoxa pycckoro kononnanuzma (XVII-XX BB.);

2. CoBerckuii nepuo (XX Bek).

B nepBblii mepro 3aMeTHO MCKAKEHHOE MTPOU3HONICHUE PYCCKUX CIIOB B 000MX
s3bIKax: opowic (pyc), Ukobunun (Crobenes), Yebonkon (HYesankos), Mockon, Mockna
(Mocksa).

B nmumccepramuu omucaHbl Takue CioBa, Kak pyc, Mockea, kapmouika.
BroisiBrieHbl oHETHUECKHE OCOOCHHOCTH TaKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KaK MUIUYUA,
cmol, aemodyc, coexo3, mpyba, OaHK, MaHk, cmoad, Gapmyk, omuém, 3aKOH08€O.
JlexceMa pyc 3aMMCTBOBaJIaCh B TEPBBIM MEPUOA W MPOM3HOCHIACH B KBIMUYAKCKUX
roBopax B ¢opme ypuc. XoTs JeKceMa pyc Ha ANTaHCKOM sI3bIKe MUIIETC B (hopme
opyc, IPOU3HOCUTCS OHA ONHM3KO K KBITYAKCKOMY AHAICKTY. Takoe MpOon3HOIIECHUE
OOyCIIOBJIEHO OTCYTCTBUEM B JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE CIIOB, HAUMHAIOIIUXCS Ha
OykBy p. Cpeaum 3alMMCTBOBAaHHBIX CIJIOB B alTaliCKOM S3bIKE BCE CIIOBA,

83Kpyukun . Bosbluoii coBpeMEeHHbIN PycCKO-MOHIONBCKUI, MOHIOJIBCKO-PYCCKMiA cloBapb. — M: Boctok-3aman,
2006. — C. 203.

64¥36eK THIMHUHT 30X/ AyFaTH. 5 sxummn. [k, — Tomkent: YMD, 2006. — bB. 610.

8 HazaposH.Jlakaiinap: nuanextonorus sa ¢ppaseonorus. — Tomkent, 2010. — B. 187.

%https://translate.academic.ru; http://burlang.ru/; http://sostik.info/word/?word.
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HayuHarouecs ¢ OyKB 6 U p, ObUIM 3aUMCTBOBAHbI U3 PYCCKOTO WJIM JAPYTUX SI3BIKOB.
Hanpumep, B onnaiin-cinoBape kalayda, B koTopom coOpaHbl Cl0Ba COOCTBEHHOI'O
1iacTa, HET HU OJHOIrO CJIOBA, HaYMHAOIIErocs ¢ OykB 6 wiu p®. Takas curyarus
BCTpEUaeTCs U B KBIMTYAKCKOM JHUAJCKTe Y30€KCKOTO $3blKa, U OTOT aCIHEeKT
CYIIECTBEHHO TIOMOTACT B BHISBJICHUH CJIOB, OTHOCSIITUXCS K COOCTBEHHOMY CIIOIO.

XOTsl YCBOEHHUE CJIOB M3 PYCCKOTO SI3bIKA B KBIMMYAKCKUM JUATEKT y30€KCKOTO
S3bIKa U QITAUCKUM SI3BIK OCYIIECTBISUIOCh HA €IWHOM TiaTdopme, OHO HE BCerjaa
CO3/1aBaJIO Mapayvienn. B pse ciaydaeB BMECTO HHTEPHAITMOHAILHBIX CJIOB B PYCCKHUI
SI3BIK BBOJIWJIMCH CJIOBA CBOUX TIACTOB, TIPU 9TOM HAIMOHAIBHBIN yX coXpaHsics. B
YaCTHOCTH, OCBOEHA TaKWe TEPMUHBI, KaK YKOJ, 6pay, 0OKmMop, envouiep HeCMOTPS
Ha TO, YTO B y30CKCKOM SI3bIKE €CTh aJbTCPHATUBHBIC CJIOBA. XOTS B 0aXMajabCKOM
JTUAJTIEKTE CYMIECTBYIOT aJbTEPHATUBHBIC CIIOBA, TaKHWE KAK KACAIXOHA, WUPDOXOHA,
XacmaxoHa, 08py8xoHa, ObLJIO MPUHSITO CIOBO «OyxmupxoHa». B antaiickom s3bike
COXpAaHWJINCh  TaKWe JIGKCEMBbI, KaK JIM—«IeKapCmeoy,  «l1eKapCmeeHHble
npenapamvly;, IMUYU — «8PAU», KOOKMOPY», IMUUIUK — «DOTHUYAY», IMOI — (I1EeYUMbY,
IMOIIUU — «3HAXAPL(Yeaumeib)», IMOelb — KUCYELEHHbINY, IMOeH — «aedeHue»®. B
y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, B TOM YHCJIC B KBIMTYAKCKUX AUAICKTAaX, OT KOPHS
9M COXPaHWJIOCh TOJBKO CIIOBO 9MIAuUi, KOTOPOE YIOTPEONAeTCS BMECTO PYCCKOIO
CJIOBA «IIPUBUBKAY.

MHOT03HaYHOCTh KBIITYAKCKOTO JTUAJICKTa Y30EKCKOTO S3bIKa M alITaliCKOTO
A3bIKa JIA€TCS Yepe3 aHalIn3 TaKuX CIIOB, Kak OYpYH (MypyH), apka, bem(bem), Kau,
KyH, mym. B o0oux s3bIkax HaOJIIOJACTCS MPOM3HOIIEHHWE HEKOTOPHIX 3BYKOB, B
YaCTHOCTHU 3BOHKOBO COIJIACHOTO 6 B (popMe m: OVHU — MYHU, OYHUA — MYHYA, batpam
— mMaupam, OypHU — MYpPHU.

CroBo  OYpyH(HOC)y30€KCKOTO  sI3bIKa IPOM3HOCHUTCS KaK «MypyH» Ha
KBIITYaKCKOM JuaniekTe. Ero 3HaueHWe — «uenogeuecKkuti HOCY», TIEPEHOCHBIC
3HAYEHUS: «Kama (Kema)HuHe MypHu (HOc Kopab.ais)y, «KYHHUHE MYPHU (HOC COHYA)»
(Bocxon coJyiHIIA, YTpeHHUM cCBeT)®. B COBpEeMEHHOM alITaliCKOM SI3bIKE HE
UCTIONIB3YEeTCS COMATU3M OVpYH W MypyH. BMECTO HEro HCIONb3yeTcs JieKcema
mymuyx (TymMiyk). TyMIIyK O3Ha4aeT «yenogeueckuti Hoc; IEPEHOCHBIC 3HAUCHHUS:
1) KJTIOB KHMBOTHOTO; 2) KJIIOB NTHIL; 3) X000T coHa; 4) HOC JIOJIKH, KaTepa; 5) HOCOK
o0yBu”. B y30€KCKOM JUTEpaTypHOM S3bIKE OYpYH, a B HEKOTOPBIX ClydasxX U
MyMuiyK YHOOTPEOJISIFOTCS 10 OTHOIICHHWIO K YacTH YeJIOBEYECKOro Tena: Koeok-
MYMULYK KUIMA (He cepoucsy), mymutyeu Kymapuiuod Koauboumu? (Y neco noowusics
Hoc?)u T.1.

OONIHOCTH W YaCTHOCTH B OMOHHMAX TIPOSBIISCTCS Yepe3 aHAIHM3 JIEKCeM am,
uy, KUpK, dicene (pykaB), ocoza (BopoTHUK), JCY3 (Muyo), apm (3aIHsAs CTOPOHA; 3a1),
yu, cyp, orcau, odacan, Kypa, ym, yad, uwik. Hanpumep, OMOHMMHYHBIE CJIOBA C
KOMIIOHEHTOM «HY» B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE YIOTPEOISIIOTCS B JBYX pa3HBIX
3HAYEHUAX, a B KBIMMYAKCKUX FOBOPAX BBHIPAXKAIOT IMSITh 3HAUCHHUM U YyIOTpeOIsieTcs: B
3HaueHuax: uy (Tpu — upldpa), uuy (BHyTPEHHSAA 4acTh YEro-nmbo), uy (MUTh), U4 —

o7 https://kalayda.ru/altaysko-russky-slovar

88 AnTaiicko-pycckuii cnosaps. [opHo-AnTaiick, 2018. — C. 914-915.
8 O‘sh joy.

0 AnTaiicko-pycckuil cnosaps. —'opHo-Anraiick: 2018. — C. 707.
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(opran, xenynok)™. Tpu pa3Hbie GOpMbI OMOHHMA, 3a(UKCUPOBAHHOTO B AITACKOM
A3bIKE: U4 (AHATOM. JKENMYJ0K), 4 (BHYTPEHHOCTh 4ero-indo); uy (B MOBEIUTEILHOM
HAKJIOHCHUH: BBITIEH KUJIKOCTh )"

Jlekcema xupx TmpeacTaBisieT COOOW OMOHUMHUIO C TPEMs CIOBaMHU, KOTOPbHIE
MMEIOT CJICAYIONINE 3HAYCHUS: KUpK (YUCI0), Kupk (Tiaroi: pe3ats); kupk (40 nuei
CO JHS CMEPTH IMOKOWHOro, 0o0psin); xupx (HasBaHue pozaa). Ha Anrtae Her umcia
Kupk (copox). BMmecto 3Toro ucmnosib3yercst apxanuHasi ¢popma umcia copok — torton
(typtyH). Ho, coxpaHuamcy OMOHUMBI Kupx (raaroi: pe3ath); kupk (40 aHeit co nHs
CMEPTHU YCOIIIIETro, 0Opsi).

KonndecTBo JeKCHMYECKMX CHHOHMMOB B Y30€KCKOM SI3BIKC BEJIMKO, M 3Ta
CUTYallds CBsI3aHa C 3aMMCTBOBAHHEM CJIOB M3 MEPCHICKOTO M apabCKOro si3bIKOB. B
QITaiCKOM SI3bIKE CHHOHUMBI O0O0pa3yroTcs 3a CYeT HCKOHHOTO CJIOSI U CJIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 MOHTOJBLCKOTO si3bika. [IpoaHanu3upoBaHHbIE B UCCIEAOBAaHUU
CMHOHHMMBI, TaKu€ KaK Kamma/upu, Kuuu/ywax/yax, olcepux/bowkapanea,
KYMUOAIMAK/HCONUEA YUKMAK, UAPIMMAK/UPAUMUPMAK/ HCemanamax, amc/y3ax, B
OCHOBHOM COCTOSIT U3 COOCTBEHHBIX CJIOB.

CrnoBa o2a W axa, ynorpebOiasieMble OAMHAKOBO B Y30€KCKOM MW aJITallCKOM
SI3BIKaX, SBIITIOTCS CHHOHMMAaMU. DTOT acleKT CBOWCTBEH VIS ATHX JBYX SI3BIKOB, W
HCIIOJIb30BaHMUE CJIOBA aKa BMECTO 02a HE HAOMIOAAETCs B IPYTHX TIOPKCKUX A3BIKAX.
B xone w3ydeHus OTHOMICHHS Y30€KCKOTO S3bIKa K QITalCKOMY SI3BIKY OBLIO
YCTaHOBIIEHO, YTO CJIOBO «0&a» SABIIAETCSI UCKOHHBIM CIIOBOM, & «aKa» 3aUMCTBOBAHO
U3 MOHTOJBCKOTO $3bIKa™. DTO MOATBEPKAACTCS M B CIIOBApE, COCTaBICHHOM
B.Bepounkum™.

CnoBo ke3ep, akTUBHO YIMOTPEOSIONIeecs B KbITYAKCKOM Y30€KCKOM SI3BIKE B
dbopme eazap, aHANM3UPYETCS B CHHOHUMHYECKOM DAy aan/bomup/kesep.
HccnenoBanne qokazaio CAHOHUMUYHOCTD 3THX CIIOB.

Oco0oro BHUMaHMs 3aCITYKUBAIOT HCIOIH30BAHNE AHTOHHMMOB B KBITYAKCKOM
JMAJIeKTe y30EKCKOTO sA3bIKa M B aJITACKOM sI3bIke. Takue aHTOHMMBI, KaK OaIaHO-
nac (8blCOKUL-HU3KUiL), Kamma-kuuyu (00abumou-mansvlil), wapk-2apob (80CmMox-
3anao), Hcamyo-wmumMon (oe-cegep), KOTOPbIE WCHOIB3YIOTCS B  KBITYAKCKOM
JUaJieKTe, He BCTpeYaroTcs B anrtaiickoMm s3bike. Jlekcembl [llapk (Bocmok), Fapo
(3anao), llumon(Cesep), Kanyb (FOz) ObuM 3aMMCTBOBaHBI U3 apabCKOTO sI3bIKa B
MHOXXECTBO TIOPKCKHX SI3BIKOB, BKJIIOYasi y30eKCKui. Jo 3TOro BOCTOK Ha3bIBAJICS
KaK KyHuuuui, a 3anaj — kyHoamuwi. B antaiickoM si3bIke COXpaHUJIach apXanyHas
dbopMa CTOPOH CBETA: 102 —MywmyK (mywmyk), cegdep —myHOyK(myHOyK), 60CmMOK —
KVnyieiw, 3anad — KyHOaldiw™. BTOpOHM YHNOMSHYTBI HpUMEpP BCTPEYAETCS B
y30€KCKOM JINTEPATypHOM SI3bIKE KaK KVHYUUKAp-KYHOamap, a B KbITYAKCKUX
IUaNeKTax KaK KYHuiziw- KymOaoiw™®. B Keluakckux ToBopax Bepxnei
CypxaHgapbH r02 Ha3bIBACTCS JHCY2OPU, & ce8ep—adaK.

1 Paxka6os H. Y36ek mreBamynocmuru. — Tomkent: Ykuryan. 1996. - 5.277.

2 Backakos H. Opyc-anraii- cosnyk. — M.: CD, 1964. — C. 60, 281.

™ Bypaykos A. B. Pyccko-MOHIoNbCKHiA c10Baph pasroBopHOro sisbika. — JI.: JIBU,1935. — C. 14.

" Bepouuknii B.M.CrnoBaph anTalickoro W anajgarckoro HapeuMii TIOPKCKOrO s3bika. — Kazanb: T
[TM. Kirounukosa, 1884. — b. 12.

S AnTaiicko-pycckuii croBaps . — 'opHo-AnTaiick, 2018. — C. 418, 420, 719, 725.

76 Y36k THITMHIHT H30XH TyFaT. 5 sk, [bkumna. — Tormkent: YMD, 2006-2008. — b. 432.
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He Bce cuTyanmu npu M3y4eHHH POJICTBA SI3BIKOB MO3BOJISIIOT HAWTH CXOIHBIC
cioBa. TakWe AaHTOHMMBI alNTAHCKOTO S3bIKA KaK CYYHUUNLY (CHACTIUBHIU) —
KVHUKYUTLOY (2PYCMHbLIL), anaKail (MUiocmueslil) — kasup (becnowjaomwiii), armanoac
(xpabpulii) — armanyax (mpyc) B KBIMTYAKCKOM JIHAJIEKTe Y30€KCKOTo si3bIka He
ynotpebssitorcsi. OAHAKO Takue aHTOHUMBL, KaK uUMMcaK (MseKuil)— Kamy
(orcecmkuii), Kopkubac (Xpabpuiii)—KopKuHuax (mpyc) COXpaHWIM CBOC 3HAUCHHE B
KBIITYAKCKUX JTUATCKTaX y30€KCKOro S3bIKA.

3AKJIIOYEHUE

B pe3ynbTare u3yyeHus: OTHOLIEHUS KBITYAKCKOTO JUAIEKTa Y30€KCKOTO S3bIKA
K JIEKCUKE aJITAiCKOr0 SI3bIKa OBLIN C/IENIaHbl CIIECAYIOIINE BBIBObI:

1. AHamm3 HCTOpHUH, 3TANOB pPA3BUTHSI, HM3YyYEHHUS KBIMYAKCKOTrO IHAJIEKTa
y30€KCKOro SI3bIKa M IMPOBEJCHHBIE, B CBA3M C 3THUM HMCCIEJOBAaHUS IOKA3aJId, YTO
MIPOBEJICHHbIE MCCIEAOBAHUS HENOCTaTOYHBL. OOBICHSAETCS 3TO TJIaBHBIM 00pa3zoM
pa3HBIMU MOAXOJAaMH K KIACCHU(HUKAIMU KBIMTYAKCKOTO JIMAJeKTa, TEM, YTO
HEKOTOPBIE PETHMOHBI OCTAKOTCA 3a paMKaMU HAy4YHOI'O TOJISI, a MPU ONPEAEIICHUH
oObeKkTa OOJIBIIMHCTBA pabOT OoJbIlle BHUMAHHUS YIEISIETCS PEruOHaIbHBIM
acreKTaM, YeM JHAJEKTaM 3THUYECKHUX TPYIII, TOBOPAIIMX HA KBIMTYAKCKOM s3bIKE. B
YaCTHOCTH, MPHU U3YYEHHUH JIUAJIEKTOB CYpXaHAAPbUHCKOM 00JIacTH HE MPHUAaBaJIOCh
3Ha4eHUs: ToMy (aKTy, 4TO B TEPPUTOPUAX CO3JaHHBIM B mepuon byxapckoro
smupara O0ekctB Kynrupar, Ky3 u Jlypman chopmupoBamuce pasHble JUANEKThL. B
paborax b.KapmuieBoil cienana nonsiTka KIacCU(PUKAUU KbIMTYAKCKUX TUATIEKTOB
TOJBKO MO paiOHaM.

2. MccnenoBaHusi KbIITYAKCKOTO JIMAJIEKTa y30€KCKOTO s3bIKa, MPOBEJACHHBIC B
20-70-e rompl XX Beka, MOKa3bIBAIOT, 4yTO 0 70-X TOIOB HaceJIeHHUE, TOBOPSIIEe Ha
KBIITYAKCKOM JUAJIEKTE, HE YHOTPEeOJIsII0 3BYK O BMECTO 4, Kak B Y30€KCKOM
JUTEpaTypHOM si3blke. M3MEHEeHHEe B 3BYK «0» 3BYKAa «a» KbITYAKCKOM [HAJIEKTE
NOCTETIEHHO pa3BUBaJOCh Imocie 70-X ToIoB B pe3yibTaTe MPENoJaBaHUs
JUTEPATYPHOIO A3bIKa B IIKOJIAX U O] BIUSHUEM CPEICTB MacCOBOM MH(POPMAIIUU.

3. Hayynoe w3ydeHme anTalCKOro s3bpIKa BIEpPBbIE OBUIO  HAYATO
XpPUCTUAHCKUMHU MHUCCHOHEpaMH, B yacTHOCTH M. UeBankoBbMm. [lo3xke, B XX Beke,
0O0JBIION BKJIAJ B €r0 CTAHOBJIEHHE KaK JIMTEPATypHOro si3blka BHecau yuensie HN
antauctukn uM. C.C.CypazakoBa. B 3TOoM mponecce Oosblliee 3HAYEHUE HMEIOT
ATHOJIMHIBUCTUYECKUE ACIIEKTHI S3bIKA.

4. AnTaiicKui SI3bIK OTHOCUTCS K BOCTOYHOW (KHUITYAKCKO-KUPTU3CKOM) TpyIie
KBIIMYAKCKHUX SI3bIKOB, M €r0 TEIEYTCKUM, TETAHTUTCKAM, KyMaHJAWHCKHUM, YETKAHCKUI
U TOOANapCKUM JUANEKThl MCCIEAOBAaHbl OTAECIbHO. B CBSI3M € 3TUM HEKOTOpbIE
ATHOCBI, B TOM YHUCJIE CEBEPHbIC AJITACKUE JUAJIEKThl (KyMaHAUHCKUN, YETKAaHCKUN
U TOOQIapCKUi) OTIMYAIOTCA OT JUTepaTypHoro s3bika. FOkHoanTaiickue
(TeneyTckue, TOJEHTMTCKHE) JHANEeKThl OY€Hb  OJM3KM  CpeJHea3suaTCKUM
KBIITYAKCKUM JUAJIEKTaM, B TOM YHUCJIE U KBIMYAKCKOMY JTHANIEKTY Y30€KCKOTO SI3bIKA.

5. Kpimyakckuil AvalieKT y30€KCKOro si3bIKa M JIEKCMKA alTalCKOro sA3bIKa
UMEIOT MHOT'O OOIIMX YepT, XapaKTEpHbIX JUIsl 30JI0TOOPAbIHCKOTO nepuoaa. Moo, B
1207 rogy dxyunxan npucoeaunuia Kk 3onoto Opne HeiHemHue TyBy, Xakacuio u
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Aunraii. Xots, B 1217 roay 3t obsiactu ObuM TTo9uMHEHbl Kapakopymy 1Mo mpukaszy
Uunrucxana, BausgHue 301010l Opapl HA anTalCKYK KYJIbTYpy Npoponkaerca. B
1320 romy, korma Y30ek XaH BO3BEJ HCJIaM Ha YPOBEHb TOCYIAapPCTBEHHOM
UJICOJIOTHH, OH pa3opBaj CcBA3U 3050TOM Opasl ¢ HApoaoM AJTas, HE >KEJIaBIIUM
OTKa3bIBaThCS OT CBOCU PEIUTHH U TPAJAUIIMOHHBIX PEIUTHO3HBIX BepoBaHui. Takue
ClIoBa, Kak ynyc, ypoa (opoa), xaw, sicak, OBIBIINE B YIOTPEOJICHUU IO STOTO
BPEMEHU, COXPAaHWINCh B aJITaliCKOM si3bIke. O1HaKo apaOCKue U MEepCUACKUE CI0Ba,
npuoOpeTeHHbIe T03ke B 3010T0N Oplie, HEe BCTPEUarOTCs B aITaCKOM SI3BIKE.

6. OpauHakoBble TOMOHUMBI BCTPEYAIOTCSI B Pa3IMYHBIX PETUOHAX, TJIE
MPOKUBAIOT WJIM OCTABWUJIM CJIEbl MPOXXMBAHUS TIOPKCKHE HApOIbl B TEUCHUE
ONpEJICJIEHHOI0 TIepuoAa BpPEeMEHHU. XOTsA HEKOTOphle TIOPKCKHME HapoJbl Ha
MPOTSHKEHUU THICSYEIETUI HAXOUIIUChH MO BIUSHUEM JIPYTUX HAPOJIOB, PEIMTUN U
KYJbTYp, CYIIHOCTh OOUIETIOPKCKHUX JIEKCEM B HUX HE U3MEHMJIACh. DTa OCOOCHHOCTh
HaOIOJaeTcde W HAa MpUMEpPE alTACKOro s3bIka M KBIMYAKCKOTO JUaJeKTa
y30eKkcKkoro s3pika. Hampumep: ciioBa owcatinay (mactoumie), may (Topa)), Oyrax
(ponHMK)) YHOTPEONSIOTCS OJMHAKOBO B alNTAalCKOM SI3bIKE U B KBITYAKCKOM
IuaneKkTe y30eKCKOro si3blka. BmecTe ¢ 3TUM, 10 CETOJHSIIHErO JHS COXPaHUIOCH
TO, YTO CTOPOHA T'Op, B KOTOPYIO NAJAIOT JIy4H COJIHIIA HA3bIBAECTCS KyHealibem, a Ta
CTOpPOHA, KOTOpasi HE KAacaeTcCs COJIHIIA, HA3bIBACTCS mepcKat bem WU KyHmuLmac.

7. N3ydeHne TEOHMMOB B alTalCKOM S3bIKE MOKA3bIBAET, UTO 3HAYCHUE TAKHUX
TEOHUMOB, KaK MYIaH, KYlaH, andauu, Kym, miH, CiH, CYH3, CYp, CYC, Jcyad, V3ym,
CBA3aHHBIX C PEJIUTHEN TEHIPUAHCTBO, COXPAHWIHCh B 3TOM S3bIKE. XOTS 3THU
JIEKCEMbI HCTMOJIb3YeTCSI W B KBIMYAKCKOM JHAJICKTE Y30€KCKOro s3bIKa, OHHU
U3MEHWIN CBOIO (GopMy, a cMbICH 3a0biTo. M3ydeHue ux B3aMMOJICHCTBUS U
PEKOHCTPYKIIMS MX MEPBOHAYAILHOTO 3HAYEHUS CIY>KUT OOOTAIIEHUIO CIOBAPHOTO
3amaca y30€KCKOTO SI3bIKa.

8. Tepmunsl poacTBa ama, 3Ha U axa YNOTPEOJISAIOTCA OJIMHAKOBO B 000OMX
s3bIKax. Tak)ke B KBIMYAKCKOM JUAICKTE alTalCKOro si3bIka M y30€KCKOro si3bIKa, B
OTJINYME OT Ka3aXCKOro M KapakKaJaKCKOr'o S3bIKOB, MUCIOJIb3YIOTCS UMEHHO 3BYKHU
w, ¢, 4. Hampumep, B KBIMYAKCKOM IHAJIEKTE Y30EKCKOTO S3bIKa M B alTaliCKOM
A3BIKE CJIOBO KaMEHb UMeeT GopMy maui, CIOBO 20106a — HOpMy Oaui, CIIOBO BOJIOCHI
— (opmy uay, a B Ka3aXCKOM U KapaKaJllaKCKOM s3bIKax BCTpeyaeTcsi B popMax mac,
bac u waw. ITO CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO aNTAUCKUMA S3bIK M KBIMTYAKCKHUMA
JUATEKT Y30€KCKOro s3blka HMMEIOT HHbIE OOIIME YepThl, YeM Ka3aXCKUil W
KapaKaJITAKCKAM S3bIKH.

9. B nuccepranmuu TpoaHaTM3UPOBAHO 224  CIOBa, OTHOCAIIUXCS K
KBIITYAKCKOMY JUAIEKTY y30€KCKOro S3bIKa U JIEKCHKE ajTaicKoro si3bika. 13 Hux 24
3aMMCTBOBaHBl M3 MOHTOJIbCKOTO 5i3bIKa, a 11 u3 pycckoro si3pika u 189 m3 HuX
SBIIIIOTCSL CIIOBaMU COOCTBeHHora Iuiacta. M3 Hux 42 crnoBa, OTHOcAIIUECS K
COOCTBEHHOMY CJIOI0, mepereprenu ¢doHeTndeckue u3MeHeHus. OctanpHble 147
MPOU3HOCATCSI  OAWHAKOBO. VI3MEHEHHsT B NPOU3HOIICHWH OBbUIM  BbI3BaHBI
pa3nuuusiMu B andaBuTax, MPUHATHIX B XX BEKe.

10. DTHOTONOHUMBI MOH2ON W HAUMAH, 3aUMCTBOBAaHHBIE M3 MOHTOJILCKOTO
A3bIKa, YMOTPEOJAIOTCS B O0OMX S3bIKax B JBYX Pa3IMYHbIX (OpMax, TakuUX Kak
MO20]I, MOH2OJ, Hatman u matiman. Takxke OONBIINHCTBO 3aMMCTBOBAHUMN, TAKUX KaK
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Kapagyn, O8CUH, MEp2aH, Kypyamou, oaamup, aumax, UMEIOT MOHOCEMaHTHYECKOE
CBOMCTBO. MOHTOJIbCKUI JTEKCUKOH COJIEPIKUT COTHH CJIOB, 0Opa30BaHHBIX OT KOPHS
ciioBa Mmazn. B anralickoM si3bIke B IpoLECCe OOIIEHUS HCIOJB3YIOTCS 6 JIEKCEM C
KOMIIOHEHTOM Mai. B TOIKOBOM cioBape y30€KCKOro si3bIKa €CTh OJHO CJIOBO MO,
KOTOpOE YHOTPEOsieTCs] B IIECTH 3HAYEHHUSIX C MEPEHOCHBIMM 3HAYEHUSIMHU, U
yKa3aHO, YTO OHO 3aMMCTBOBAaHO M3 apaOCKoro si3pika. B apaOckom s3bIke Mman
UCIOJIb3YETCS TOJILKO B CMBICIIE TOBapa. A K >KMBOTHOMY HCIOJB3YETCS CJIOBO
xatisanam. OTCIOJa BUJHO, YTO CJIOBO MO 3aMMCTBOBAHO M3 MOHTOJILCKOTO SI3bIKA.

11. CnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 PYCCKOIO S3bIKA, SBISIOTCS MPOIYKTOM
OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX, OSKOHOMUYECKMX U KYJIbTYPHBIX MPOLECCOB U
W3MEHEeHUM B ku3HU obmiecTBa. B XX Beke cioBa, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 PYCCKOTO
A3bIKa, IOYTH OAMHAKOBO ITPOM3HOCATCS B JBYX S3bIKaX, pACIOJOXKEHHBIX B
OTIAJIEHHBIX peruoHax: pyc (opic), coexo3 (camxo3), obaacms (001MC) U 1.
N3ydyeHue 3Toro sIBJEHUS B PAMKaX OTHOILIEHUS KbIMYAKCKOrO JUATEKTa y30€KCKOIo
A3bIKa K aJITAlICKOMY SI3BIKY MOKa3bIBaeT, YTO 00a sA3bIKA COXpaHWIU (poHETHUECKUe
YepThl, XapaKTEPHBIE JIJIsI MPAKBIITYAKCKOTO SI3bIKA.

12. Tot ¢axt, uTo apabCKue M MEPCUACKUE CIOBa MOYTH HE 3aMMCTBOBAHBI B
QITACKUI S3bIK, MPUTOJIUTCA MPU HKCCICAOBAHUM T€HE3UCa M ITUMOJIOTUU CIIOB
COOCTBEHHOro cios. Taxke yepe3 CpaBHUTEIBHOE M3YyYEHHUE AITANCKOro s3bIKa
MOSIBUTCS. BO3MOKHOCTh BO3POJAMTH 3a0BIThIE TIOPKCKHE CIOBa O] BIHMSHUEM
apaObCKuX W NepcuACKux cioB. I1o 3Toil mpuUMHE MOXKHO CKa3aTb, YTO aJTaliCKUM
A3BIK  MOXET  CIY)KUThb OJTAJIOHOM JUISI  MCCIEHOBaHUSA  JPEBHETIOPKCKHX
MMCbMEHHOCTEN MM UCTOPUKO-CPABHUTEILHOIO U3YUEHUS TIOPKCKUX SI3bIKOB.

13. AHanu3 OMOHMMOB, CHHOHMMOB ¥ aHTOHHMMOB, YIOTPEOIsSEMbIX B
KBIITYAKCKOM JHaJIeKTe Y30€KCKOIo si3blka W alTaliCKOM s3blKe, MOKa3bIBAaET, UTO,
x0T 00a s3bIKa pa3BUBAIUCH Teorpauuecku 00OCOONEHHO Apyr OT JApyra,
COXpaHEeHO o011ee CXOACTBO CIOB. B yacTHOCTH, Takue cloBa, Kak MypyH, apka, bem,
Maupam, JHcys, JCew, Hcoea, 4ad, uik, Kuuu, dcysux, oyeas, kezep(easap), KyHuiiui,
KYHOamiw TIPOM3HOCITCS U YHNOTPEOJSIOTCS TNouTH onauHakoBo. CloBo easap,
aKTUBHO YIOTPEOJISIONIeecs B KbIMYAKCKOM JHUAJIEKTE Y30€KCKOTO sI3bIKa, SBISETCS
TEM K€ CJIOBOM, YTO U CJIOBO Ke3ep B aJTalCKOM S3BIKE.

14. Cerogns Hambojee akTyalbHOM 3a7adyeil CTaJ0 COXPAaHEHUE YHCTOTHI
HaIIero HALMOHAJIBHOIO SI3bIKAa M YBEIMYEHHUE €ro cioBapHoro 3amaca. [loatomy B
HNEPBYI0 OYepeab HEOOXOOUMO yIENATh OOojbllle BHUMAaHUS  OOOTallEHUIO
COOCTBEHHOI0 IUIacTa Hamero s3blka. [Ipy 3TOM BaXHOE 3HAYEHUE HUMEET
CPaBHHUTEJIbHOE U3yYEHUE JIPYTUX TIOPKCKUX A3BIKOB U MX JHAJIEKTOB C Y30€KCKUM
S3BIKOM C TOYKHU 3PEHUSI CPAaBHUTEJILHO-UCTOPUUYECKOIO s3bIKO3HaHUsA. [loaToMy mpu
W3YYEHUH POJICTBA ANTACKOIO S3bIKA C KBIMMYAKCKUM JTUAJIEKTOM Y30€KCKOro si3bIKa
YMECTHO OOpaTUTh BHMUMAaHHME Ha TO, YTO AJITAHCKUN S3BIK COXPAHMJ 3JIEMEHTHI
JPEBHETIOPKCKOI'O S3bIKa, U 3TO OYyAET BaXHO B JAaJIbHEHIIEM. Pa3BUTHE Y30EKCKOTO
A3bIKA.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Research issue significance and necessity. Comparative-historical research of
Turkic languages has always been one of the important and urgent tasks of world
linguistics. Because comparative-historical linguistics (linguistic comparativistics) is
a field that studies genealogically related languages and describes their gradual
development in time and space. Comparative-historical linguistics helps to
reconstruct the history of these languages by determining the genetic kinship between
certain languages, i.e., their origin from a single source, and enriching the vocabulary
of modern languages at the expense of newly discovered words.

In world linguistics, research has been conducted on the study of Turkic
languages in a comparative-historical, historical-comparative aspect. In these studies,
information on the historical development and genesis of Turkic languages, including
Uzbek and Altaic languages, their dialects, scientific conclusions on the general
stages of development of these languages are given, and their specific features are
distinguished. Studying the lexicon of the Kipchak dialect of the Uzbek language and
the Altaic language, summarizing the characteristics of the language of the period,
determining the stages of development, analyzing the functional-semantic,
paradigmatic relations between lexemes, and distinguishing their specific aspects are
of urgent importance.

In order to preserve the purity of our national language and to regularly increase
its vocabulary, it is appropriate to conduct extensive research into its own layer of the
Uzbek language from the point of view of history. It is through this approach that the
process of forming the Uzbek alternative of terms borrowed from different languages
becomes easier. The study of the Altaic language as an object of research has an
important place in this. Because words from Arabic and Persian have not been
adopted into the Altai language. Therefore, the Altai language has preserved a large
number of original words related to the ancient Turkic language. In addition, “In the
conditions of globalization, it is an urgent task to preserve the purity of our national
language, increase its vocabulary, create an Uzbek alternative to modern terms in
various fields, and ensure their uniform use””’. In this sense, the study of the lexicon
of the Altaic language and the Kipchak dialect of the Uzbek language is to search for
words that are genealogically common in both languages, and determining the state
of the consistent sound changes in the grandfather language or the dead Kipchak
language in modern languages, and based on them, it creates a basis for the
reconstruction of lexemes in the ancient Turkic language.

NePU-4797 of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
“On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature” named after Alisher Navai, NePR-5850 dated October 21, 2019 “On
measures to fundamentally increase the prestige and position of the Uzbek language
as a state language”, PDNe PU-6084 of October 20, 2020 "On measures to further
develop the Uzbek language and improve the language policy in our country”,PD-

"O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning 2019-yil 21-oktyabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi gazetasi. 218 (7448)-son. —
Toshkent, 2019. — 22-oktyabr.
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2909 dated April 20, 2017 “On measures for further development of the higher
education system”,PD-2789 dated February 17, 2017 “On measures to further
improve the activities of the Academy of Sciences, organization, management and
financing of scientific research”, PD-3365 dated November 1, 2017 “On measures to
further strengthen the infrastructure of scientific research institutions and develop
innovative activities”, Resolution No. 133 dated March 9, 2020 “On measures to
further improve the regulatory framework for the development of scientific research
and innovative activities” decision No. 139 of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan dated March 11, 2020 “On measures to further increase the
effectiveness of fundamental and applied research on the Uzbek language and
literature”™ - this research work serves to a certain extent to fulfill the tasks defined in
the legal documents.

Research object are set as basis following sources like "Annotated Dictionary
of the Uzbek Language"”, "Dictionary of Uzbek Folk Dialects", "Lexicon of Kipchak
Dialects" by H. Doniyorov, "Surkhan dialects of Uzbek Language " by S. Rahimov,
"High Dialects of Kashkadarya" by B. Jo’rayev, N. Nazarov's "Lakai communes:
their dialectology and phraseology”, "Altaysko-russky slovar" pulished by ITI of
Altai Studies, N. Baskakov's "Orus-altay sozluk", V. Verbisky's "Slovar altaiskogo i
aladagskogo™ dictionary and and other lexicographical researches.

The scientific novelty of the research: the unique characteristics of the
Kipchak dialect of the Uzbek language and the Altaic language, as well as their
connection with the ancient Turkic language, the dead Kipchak language, were
revealed,

Form and meaning relationships between the words used in the Kipchak dialect
of the Uzbek language and the Altaic language are based;

based on the theoretical rules of historical lexicology, the scope of use of
toponyms, ethnonyms, theonyms, ethnic kinship, and household lexicon words is
proven;

the richness of the Uzbek language Kipchak dialect and the Altaic language
vocabulary, artistic possibilities, extralinguistic factors in them, lexemes from
Russian and Mongolian languages are scientifically based.

Implementation of research results. Based on the results of the relationship of
the lexicon of the Kipchak dialect of the Uzbek language to the Altaic language:

From the scientific-theoretical conclusions of the genealogical analysis of
toponyms, ethnonyms, theonims, words expressing ethnic kinship and household
lexicon in the Kipchak dialect of the Uzbek language and the Altai language of the
AlisherNavo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2019-
2022 was used in the practical project Ne A-OT-2019-10 on the topic of “Naming in
Uzbek: creation of regulatory and legal foundations” (Reference Ne 01/4-82 dated
January 14, 2023 of AlisherNavo’i Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature). As a result, functional-methodical, functional-communicative perfection
of the educational corpus of the Uzbek language was achieved;

lexical-semantic thesaurus of Kipchak dialect of the Uzbek language and the
Altaic language, the phenomena of homonymy, synonymy and antonymy, as well as
the place of words borrowed from the Mongolian and Russian languages, and an
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analysis devoted to the issues of creating a reserve of national names the materials
were used in the theoretical part of the practical project PZ-20170927147 “Research
of Turkish written sources from ancient times to the 13th century” carried out in
2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after AlisherNavoi (ReferenceNe 01/4-83 dated January 14, 2023 of Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after AlisherNavoi). As a result,
the materials related to the research of Turkish written sources are enriched with new
analytical information;

From the scientific materials related to the analysis and relations of the history,
ethnic composition, language, ethnography, lifestyle and faith of the Uzbek and Altai
peoples, the National Television and Radio Company of Uzbekistan “History of
Uzbekistan” TV channel “Ethno” and “What is actually” was used in the preparation
of programs (ReferenceNe 486-23-4430 of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan dated August 29, 2022). As a result, it served to organize new radio
broadcasts and enrich the content of existing radio broadcasts in the national
television and Radio Company of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix.
The volume of the dissertation is 158 pages.
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Adadi 100 nusxa. Bichimi 60x84 /16
Bosma tabog‘i 3,2. “Times New Roman” garniturasi.
“BOOKMANY PRINT” MCHIJ bosmaxonasida chop etildi.
Toshkent shahri, Uchtepa tumani, 22-mavze, 17-b uy.
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